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önisvikiiiga bardagi, eller striden pa Hjärungavåg mellan det danska vikingaför- 
bundet från Venden och Norges mäktige jarl Håkan, har utgjort ett bland de mest 
omtykta ämnena för de isländske sagoförfattarnes berättelser. Många skildringar af 
denna strid och därmed förbundna händelser »finnas ock i de till våra dagar beva- 
rade fornskrifterna ; så upptaga de olika redaktionerna af Olof Tryggvasons saga 
Jomsvikingarnes öden i längre eller kortare framställning. Äfven såsom ett helt för 
sig ega vi Jömsvikinga saga och det förnämligast ') i tvänne uppteckningar, en vid- 
lyftigare och en mera kortfattad. Den förra finnes i handskriften 291, 4:to af 
Arne-Magna3anska samlingen och har lagts till grund vid sagans utgifvande i elfte 
bandet af Fornmanna sögur (Kphfn 1828). Den kortare och, såsom man med alt 
skäl antager, äldre redaktionen finnes nu i Stockholmska pergamentshandskriften 7, 
4:to, hvars text, ehuru i många afseenden god, uppenbart ej är annat än en (icke 
alltid noggrann) afskrift af det förlorade originalet *). Af denna text tog Rask un- 
der sin vistelse i Stockholm en afskrift, efter hvilken sedermera större delen af sa- 
gan — från 59^ Madr er nefndr Toki etc. till sagans slut — utgafs såsom prof 
eller "Synishorn" på Fornmanna sögur (Kphfn 1824); af början har det första 
stycket (54^® — 35*) jämte några fa läsarter upptagits i Fms. XI, det öfriga har 
hittills varit otrvkt. "Svnishorn" meddelar texten uti en i allmänhet normaliserad 



^) Vi förbigå den unga redaktion, som finnes i Cod. A. M. 510, 4:to och omtalas i Fms. 
XI, Formåli p. 7. 

^) Detta visar sig tydligast genom den alldeles opassande interpolationen i 74^'~^** 
(I {)ui — Bua Ii dar). 
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ortograli och kan anses såsom ett för sin tid ganska godt arbete — jämför man 
det med den Adlerstam-Hammarsköldska npplagan (Stockholm 1813), så frestas 
man att antaga minst ett århundrades mellanrum — , men är dock icke sällan opå- 
litligt ^). Nu mer torde boken vara ganska svår att åtkomma. 

Dessa förhållanden, den första upplagans ofullständighet, osäkerhet och säll- 
synthet, hafva synts mig vara tillräckliga skäl till förnyadt utgifvande af en på det 
hela sä förträfflig sagotext som denna. Men ännu en anledning tillkommer. Skinn- 
boken N:o 7, 4:to, af hvilken denna redaktion af Jémsv. s. utgör en del, är näm- 
ligen skrifven vid den tid, början af 1300-talet, då den isländska ortografien stod 
i sin högsta blomstring, och är till sin språkform synnerligen noggrann och lärorik ; 
detta har ock längesedan påpekats ej mindre af Rask, uti hans Anvisning till Is- 
ländskan (Stockholm 1818J, sid. 8, än af Rydqvist, i Svenska Språkets Lagar I, 
xvii; den senare har dess utom i första delen af det nämda arbetet på många 
ställen citerat handskriften under namnet "Fragmenta Islandica". Vi kunna 
tillägga, att den sedan icke förlorat i anseende, utan ännu af de förnämste kännare 
— såsom C. R. Unger och Gudbrandr Vigfiisson — mycket lofordas. Hittills har 
emellertid alt, som utgifvits efter denna handskrift, meddelats i normaliserad orto- 
grafi; vi hafva därför genom denna upplaga af Jömsvikinga saga velat lemna första 
profvet på skinnbokens rättstahiing i oförändradt skick. 



l^ergamentshandskriften 7, 4:to beskrifves dels i A. J. Arwidssons "Förteck- 
ning öfver Kongl. Bibliothekets i Stockholm Isländska Handskrifter" sidd. 18 — 20, 
dels af Rydqvist på nyss anförda ställe. Då vi hafva åtskilligt att tillägga, nödgas 
vi för sammanhangets skuld att här nedan upprepa en del af det, som i nämda 
skrifter redan är sagdt. 



*) Följande fel kunna förtjäna att påvisas: i st. f. fregn 59*® har S^nishorn fregnir sid. 
2; — för itigi 60'* reigi sid. 6; — f. ordfari 6V^ ordfaeri sid. 7; — f. braut och komir 6P* 
brått och kom sid. 7; — f. ockur 6P® ockar sid. 8; — f. l)ott 6P* {)ö sid. 8; — f. görr 
64' gerdr sid. 14 (strax efter utelemnas öfverskriften hoftypt); — f. herkl^di 67* klaedi sid. 
22; — f. inn (skrifvet in) 68** mönnum sid. 25; — f. leingrum 68** leingr sid. 26; — f. liggi 
68" liggr sid. 27; — f. §tlaz 69^ setlar sid. 28; — f. brunölfi 70** briinölfr sid. 32; — f. 
drifu 71** dråpu sid. 34; — f. Skialld meyiar.EinaR 72" Skåldmeyjar-Einar sid. 37; — f. 
marks 75** merkis sid. 47; — f. hauggui 76** havgg sid. 48; — f. iueitt 76*' ivert sid. 48; 
— f. er 76*^ ef sid. 49; — f. muni 77" mun sid. 51. — Efter n användes ofta d, då hand- 
skriften har d, eller d, då handskr. har d, o. s. v. 



III 

Boken är i aflång kvart, hunden i pappband med skinnrygg, och innehåller nu 
58 skrifna pergamentsblad. De 9 första bladen, före och efter hvilka flere oskrifna 
pappersblad äro inbundna, innehålla större delen af Konrads saga keisarasonar 
(utom början) och visa betydliga olikheter mot de öfriga ; sagan är nämligen, utan in- 
delning i kapitel, skrifven af tvänne särskilda händer (dem vi kalla 1 och II), under 
det en tredje hand (111) har skrifvit de öfriga 49 bladen. Handen 1 har skrifvit sidd. *) 
1, V^-^\ 5—7, 8^'-2^ 9—12^ och 12'^— IS^S handen II sidd. 2'"^ 2''— 4, 8^-^« 
och 30-37^ 128-12 gg^j^|. y|322 — ;|g35^ ^|^p sagan slutar. Handen 1 har ful och otydlig stil, 

hvaremot II skrifver prydliga och korrekta bokstäfver; större och mera lättläst stil 
utmärker handen III. Hvad stafsättet angår, är det lättast att beskrifva 1 genom 
jämförelse med III, hvars ortografi vi förutsätta såsom tillräckligt känd genom nedan 
meddelade text och faksimile. De förnämsta olikheterna äro, att 1 saknar aksenter 
och bokstafveiv ö, regelbundet brukar v för u, ojPta e för ae (§) eller § för e, samt 
äfven i andra fall visar osäkerhet i vokalbeteckningen, t. ex. fport f. fpurt och flogv 
menn f flvgv menn, f keimtv f. Tkemtv, gaeizkv f. giezka, linlaeka f. -leika, vendredi, 
myrginn o. s. v. ; — alt 1 vanligen utmärker en konsonants fördubbling genom prick 
öfver den samma, dess utom använder n för nn och s för (f, mycket ofta skrifver 
enkel konsonant i st. f. dubbel äfvensom ofta dubbel i st. f. enkel, regelbundet fram- 
för d och t begagnar n och 1 enkla (mera sällsynt hos III), ganska ofta brukar d 
i st. f. a, men däremot i många fall har d i st. f. d (särskild t där 111 har nnd 
eller lid), att r och vr (d. ä. ur) icke noga åtskiljas, t. ex. fyftr f. fyftvr och okkvr 
f. okkr (enda [?] motsvarande exempel hos III är uef^in 57^^) o. s. v. Handen 
Il har i flere afseenden samma ortografiska egenheter som I, men färre fel; såsom 
prof afskrifva vi ett par punkter från sista sidan: 

Miclagarz keifavx let rita fogv f^esa alla aJ3rimr bokvm. fendi eina Rikarjji 
Veifavdi iil faxlandz. ådra {il danmerkr ^eim konungi er [Dar red fyrer. 
ena f^ridio hafdi \\ann fialfr oh \yot\\ fva f^esi ftorvirki oh fregd lengft 

mwndi vppi vera. ok licligaz til at \\anf fregd murnXx fizt nidr falla. 

eiN clerkr faK jjesa fogv fcrifada a ftreti eino med [Deffym hetti fem 

UV erv froder mew vaner fra at fegia 

Dessa rader kunna äfven i någon mån tjäna till att visa, att betydlig olikhet eger 
rum mellan denna redaktion af Konradssagan och den trykta (Kphfn 1859), ty 
där' saknas det ofvanstående ; skillnaden i framställningssätt är också alt igenom 



*) Vi numi-era, liksom Rydqvist gjort, sidorna i hdskr. efter deras nuvarande följd utan 
a&eende på det felande. 
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ganska stor. Det stycke af sagan, som saknas i början (de örd, li varmed hand- 
skriften nu begynner, motsvara slutet af kap. 2 i upplagan}, torde vara högst ett blad. 

Skinnbokens största del, de 49 sista bladen, är, som sagdt, skrifven af handen 
III. På dessa blad är texten indelad i kapitel, som börja med stora röda initialer 
och vanligen föregås af med rödt skrifna titlar *). Bladen innehålla: 

Hrélfs saga Gautrekssonar, på nära 18 blad (sidd. 19 — 54^^); det 
första bladet är ganska illa medfaret — det har sannolikt under någon tid varit 
det yttersta i hdskr. — , ty öfre hörnet är afrifvet och skriften på ett par ställen 
bortnött. På de flesta sidorna (sidd. 19 — 40 samt sid. 52) hafva vid inbindningen 
rader bortskurits upptill ^) ; radantalet på de fullständiga sidorna är olika, växlande 
mellan 36 och 40. I början saknas ett blad (jfr nedanför). Sagan har här be- 
tydligt kortare form än i den hdskr., AM. chart. 590 b, c, 4:to, som är trykt i 
tredje delen af Fornaldar sögur Nordrlanda (Kphfn 1830), hvarjämte några hän- 
delser här framställas i annan ordning. 

Jömsvlkinga saga, på något mer än IIV2 Wsid (sidd. 54^® — 77^*); i slutet 
af sid. 77 står med rödt skrifvet: her hefr upp faugo afmund | ar er kalladr er 
kappa bani, och på nästa sida börjar 

Äsmundar saga kappabana, som upptager 4 blad (sidd. 78 — 86^); ra- 
derna 85^ och 86* äro delvis afskurna och för öfrigt nötta. En afskrift af denna 
text har legat till grund vid sagans utgifvande i andra bandet af Fornaldar sögur 
Nordrlanda (Kphfn 1829) sidd. 461 — 487, där kapitelöfverskrifterna utelemnas, 
rättstafningen i några fall är yngre än handskriftens och dess utom enstaka fel 
förekomma '). 



^) Titeln står i slutet antingen af kapitlets första eller af det föregående kapitlets sista 
rad (den stora initialen börjar näml. alltid en rad); stundom (t. ex. i 7P*) står titeln inuti 
raden med det nya kapitlets början till venster och det förras slutord till höger, eller ock 
kunna slutorden vara på båda sidor omgifha af titeln (t. ex. i 60^^). — I stället för titel 
finnas i bland ett slags med rödt tecknade krumelurer, som möjligen skola föreställa vågor. 

*) Detta namnes icke i Arwidssons "Förteckning"; den där (sid. 19) förekommande upp- 
giften, att rader skulle saknas i Jomsvikinga saga, är ej fullt noggrann; jfr noterna till vår 
text 59 *), 60 *), 61 *) och 62 *). 

^) Bland felen anmärka vi följande: upplagan har 4684,3 '^^ menn komu l)ångat, hdskr.: 
er; — 464* mettist, hds.: m^tiz (hvarigenom altså det förfaller, som i Cleasby-Vigfusson's 
Diet. p. 425 yttras om konj. prset. af meta); — "^64^^ kamp och kampinn, hds.: kanp och 
kanpinn; — 464^ J)essi smid 'ykkar', hds.: yckur; — 465'»* hann kvad t)vi etc., hds.:" hann 
quad hann {)ui etc; — 466* til Iiamingju 'brott', hds.: brotz; — 466** geri 'manni eigi' 
mein, hds.: mannigi; — 468*' svå hefir oss til hända 'borizt', hds.: borit (skrifvet bor); — 
479*.^ höfudborg, hds.: haufud bö; — 479**'" at 'fresta' l)etta vig, hds.: frelsa; — 480^ 



Örvar-Odds saga, upptagande sidd. 86^ — 113*^; på sidorna 87 — 98 är 
något af det öfversta bortskuret, dock ingenstädes, tyckes det, mer än en rad. Efter 
denna handskrift är sagan utgifven af Rask i Sjnishorn af fornum og nyjum norr- 
genum ritum (Holmiae MDCCCXIX) samt sedan i Fornald. sögur II, sidd. ä04 — 
Ö59, där några af felen i Rasks upplaga, i synnerhet i sagans början, åro rättade ®). 

Början af Egils saga Skallagrimssonar, som upptager sidd. H3^** — 116, 
motsvarande kapp. 1 — 5 i den nyaste upplagan (Reykjavik 18ä6). Det sista bladet 
har vid inbindningen förlorat sin inre kant, upptill är ett halfrundt stycke utrifvet, 
och den senare sidan är nedsvärtad. Handskriften afviker i ord och uttryck ofta 
från så väl texten i nämda upplaga som den i Köpenhamns-upplagan af år 1809 
och öfverensstämmer då vanligen med de codices, som i den senare kallas "Gvel- 
pherbytani Ä Hulani", stundom med "Jörundini". 

Om skinnbokens tidigare öden känner man, mig veterligt, intet. Någon ledning 
till finnande af dess förre egare har man möjligen i ett par på nedre kanten af sid. 
42 skrifna namn; där är näml. med en hand från I7:de (eller 16:de?) århundradet 
mellan några otydliga ord skrifvet: *) arni ketil fon ek haraldr andref 

På de udda sidornas ^ nedre kant finnes en gammal bladnumrering, som be- 
tecknar den förra afdelningens (Konradssagans) blad med 51 — 59 och den senares 
med 75 — 122 (hvarvid dock två blad hafva siffran 110, två [a och b] 114, och 
120 följer på 118). Att det således i handskriftens början saknades mycket mer 
än Konradssagans första del och i handskriftens midt mycket mera än första delen 
af Hrölfs saga, var lätt att se, men hvad de felande bladen för öfrigt innehållit, har 



at launa eiga, i hds. hafva orden omflyttniugstecken, således: eiga at launa; — 48P måtti, 
hds.: msétti; — 484g hann värd sår, hds.: hann var |)a såR; — 486^ 'marki' undadr, 
hds.: msbki. 

®) Andra hafva fått kvarstå, t. ex. 510' ödru visi, hds.; audru vis; — 510,3 ervidt, 
hds.: ervidliga (skrifvet ervidl; jfr dyrl *» dyrliga 55^*); — SlOio daiisin, hds.: daufin (d. ä. 
döfin; ordet dau8[s] tyckes således icke förekomma i betydelsen "svans"; jfr Cl.-Vigf. Diet.); 

— 525g ovitrustu, hds.: ouitroztum; — 531*®»^* Eigi 'rseddr' um {)at, Rask har (sid. 73) 
inom parentes ^trauder^, hds.: r§dr; samma uttryck i samma betydelse ("det är icke frågan 
om det" — "Ja, visst!") har hds. i Konrads saga P^; — ^34,^ er '{)at' hafdi gengit um 
hrid, hds.: l)ui; — 536, ^ gaflok, hds.: gaflak; — 545* vardveita ^hringana^ hds.: hringum; 

— 545^® ydr, hds.: ykr; — 546^ umsåtra, hds.: Q fat' (— umsatar); — 548**»^^ låttu 'v.' 
meyja målmt)ing 'sam...', hds. har v (=»um)och fam (— samit[?]); — 554^®'^^ säges om 
mannen Haki, söm hade förmågan att se troll, då andra människor ej sågo dem: l)at var 
mselt, at hann saei jafnlAngt nefi ser, ^eigi' lengra, men hds. har e. (d. ä. eda). 

^) De första orden kunna möjligen vara: Gud [?? endast d är säkert] gemi [-» geymi?] {)m 
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hittills icke varit käiidt. Nyligen hade emellertid Gudbrandr Vigfussoii i de mem- 
bran -fragment, som utgöra N:o 580 A och B, i Arne-Magnaianska samlingen 
(beskrifna i Gislasons Frumpartar sidd. XLIV — XLVI) återfunnit samma handstilar 
jämte lika format och pergament (^brunt, af ljusare delar liksom fläckigt kalfskinn) 
som i vår handskrift. Professor Unger, genom hvilken jag erfor upptakten, har 
under sin vistelse i Köpenhamn denna höst på min begäran godhetsfullt anstalt en 
närmare undersökning af dessa fragment och därvid kommit till följande resultat. 

580 A innehåller först 1 blad af Elis saga, skrifvet af handen III ; bladets 
nummer är otydligt. De öfriga, 21 bladen äro dels af Baerings saga dels af Flovents 
saga, skrifna omväxlande af händerna I och II. Numreringen är på de flesta stäl- 
lena bortskrapad, dock kvarstår på det sista bladet siffran 49. Bladet 50, som är 
förloradt, torde hafva innehållit slutet af Flovents och början af Konrads saga (jfr 
ofvan). 

580 B imiehåller blad af Mågus saga, skrifna med handen III. Numren tinnas 
kvar på de sista bladen: 70, 71, 72, 73; nederst på baksidan af bladets 73, där 
Mågus saga slutar, är med rödt skrifvet: her hefz upp faga hrolflf kgf Gautrekf fonar. 
Af Hréifs saga felas altså endast bladet 74 (jfr ofvan). 

Det kan således icke synas tvifvelaktigt, att så väl dessa fragment som vår 
handskrift en gång tillhört en och samma skinnbok, som sannolikt redan på Island 
blifvit styckad, innan dess nu bevarade delar på olika vägar fördes till utlandet. 



Då ett af våra syften med detta lilla arbete, såsom vi redan antydt, är att 
sprida kännedom om handskriftens — eller rättare den af handen III utförda de- 
lens ^) — skrifsätt och rättstafning, hafva vi naturligtvis sökt att i den trykta 
texten bevara alla de vigtigare dragen af den gamle skrifvarens ortografi. Hvilka 
dessa drag äro, inhemtas bäst af texten själf; blott tvänne af dem önska vi här 
särskildt påpeka : den (jämförelsevis) stora noggrannheten vid vokalers aksentuering 2) 
och vid konsonanters enkel- eller dubbel-skrifning. Det är nämligen ganska säll- 



^) Då vi i det följande nämna "handskriften" ("hds.") eller "skinnboken", mena vi endast 
sidorna 19 — 116; det behöfver knapt anmärkas, att vi därvid i synnerhet undersökt och 
oftast komma att åberopa de sidor, som innehålla Joms vikinga saga. 

^) Aksenten utsattes icke alltid midt öfver den vokal, till hvilken den hör, utan ofta 
för långt till venster, någon gång äfven för långt till höger t. ex. i orden* leingi Nöregi 77 *^ 
där aks. i det förra tyckes stå öfver n, i det senare öfver r eller e; jfr 54 ^), 70 *), 71 *), 
*) och «), 74 2). 
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synt att finna aksent öfver annan vokal än den, som bör vara lång — hit räknas 
äfven aii ^), ei, ey, é (^) och (J, då ö står i st. .f. ae (oe) *) — , eller att finna 

o 

dubbel konsonant, där enkel fordras ^). A andra sidan saknas visserligen mycket 
ofta aksenten, där den borde förekomma ^), eller uteblifver flerstädes det fördubb- 
lingen utmärkailde tvärstrecket öfver n (i synnerhet i förbindelsen nd och i ordet 
en ■')), men båda dessa förhållanden kunna väl icke ega mycket större vigt än ett 
tillfälligt utlemnande af de öfre tecknen i å, ä, ö eller af tvärstrecket i t hos nu- 
tidens skrifvare och äro vanligare väl endast därför, att de gan)le skrifvarne hade 
vida mindre öfning. 

Det är, sade vi nyss, endast de vigtigare dragen af handskriftens ortografi, 
som vi velat behålla i vår text. De förändringar, vi vidtagit, afse att göra upp- 
lagan mera brukbar för dem, som framför alt önska lära känna sagans innehåll, och 
bestå i 1) uteslutande af några mindre betydande grafiska egenheter, 2} använ- 
dande af stora bokstäfver i iK)mina propria samt 3) förkortningarnas upplösande. 

Till de förändringar, som skett med afseende på det (i inskränktare mening) 
grafiska, hör naturligtvis först den, att vi i de fall, där hds. låter ett bokstafstefeken 
utan skillnad i betydelse hafva något olika former, I texten begagna endast en form ; 
sålunda, då e i hds. någon gång är försedt med (»tt kort streck till höger (jfr .e. 
[= eda] på faksimilets nionde och (e [= sem] på dess femtonde rad) eller n skrif- 
ves Tj Qfr en i slutet af faksin)ilets andra rad), använda vi i texten vanligt e eller 
n; på samma sätt återgifva vi med y så väl y som y. Obetydligt större är för- 



^) Då au är diftong. Betecknar däremot au ljudet ö («= 9 eller i Lyngbys system), så 
skrifves det utan aksent. Såsom fel bör man därför betrakta skaiimm 75^^; i aiingu 57^*, 
72*^ (och Aiingo 61*) förefinnes möjligen vokalförlängning (framför ng; jfr längre ned). 

*) Men i g<Jra 70^ borde aksenten ^ara borta. 

*) Oriktigt använd aksent förekommer (jämte de i näst föregående noter anförda exemplen) 
inom Jomsvikinga saga uti: suårtir 56^*, Vagn 67^°, Noregi 58^* (med flere ställen), i brott 
59^ stufiinum 74", samt för öfrigt uti; uårir 103«, l)éss 110^ of 20^^ och 1153^ kom 42", 
skolum 101*®, bogiina 4P^, fiårliit 52*^, tuttugs 114*. Öfver 1 tyckes strecket (aksenten) 
stundom endast vara ett medel att skilja 1 från ett bredvid stående t, m eller r, nämligen 
i orden tign 40S 66^^" (vtignari S3^\ tiginna 79"), mig 69^ risa lannd 92^ det är där- 
för ovisst, h vilken betydelse man skall tillägga strecket i de ofta förekommande formerna 
litla (litlu o. s. v.), l)itt, minn o. d. — Dubbel konsonant i st. f. enkel står i brotin" 67^^ 
och talladi 29^0. 

®) Detta är vanligare i vår text än i hds., ty vi hafva öfver alt utelemnat aksent på 
vokaler, som tillhöra i hds. blott genom förkortningstecken utmärkta stafvelser eller ord. 

') Brukadt såsom partikel; men i 77*^ är en (i st. f. enn) bestämd artikel. Nästan 
ensamt stående skrifsätt är ueturin 57** (liksom äfven Einar [em'] 75**). 



VIII 



ändringen, då vi i st. f. 2, som hds. brukar i synnerhet efter o och d (d), skrifva 
r^ eller i st. f. f skrifva s (s bt^tyder i hds. aldrig K, utan växlar utan åtskillnad 
med f). Icke häller hafva vi hyst någon betänklighet för att begagna vanligt v, 
där hds. har den angelsachsiska formen /af denna bokstaf, ty sist nämda form före- 
kommer endast i sådana fall, i hvilka vanligt v icke blott kan anväiidas, utan i hds. 
verkligen oftare användes ®). — I st. f. handskriftens i Q) skrifva vi i Cj) ^)» öch 
vanligt f i st. f. den ängels, formen, som i hds. är den enda brukliga. — Den 
sanjmanträngning af två boksläfver, som hds. visar (alltid af pp och i radens slut 
stundom af andra t. ex. i 57^^, 58^, 64^*, 74**), hafva vi lemnat ulan afseende. 

Bruket af stora begynnelsebokstäfver i nomina propria är icke exempellöst i 
hds., där det icke blott ganska ofta förekommer vid meningens början eller då nam- 
net betecknas ensamt genom sin första bokstaf, utan stundom äfven amiars t. ex. 
Arnfinnr 54^^, Olafr 68^®, 77i^ I den trykta texten hafva vi låtit nomina propria 
alltid börja med stor bokstaf *), men i andra ord följt handskriftens skrifsätt ^). 
"Halfstora" bokstäfver hafva i början af meningen (och af nom. propr.) förvandlats 
till stora, men behållits i andra fall. 

Hvad slutligen angår förkortningarnes upplösande, nödgas vi, emedan vår text 
endast undantagsvis återgifver dem med kursiv stil, liär redogöra for vårt förfarande 



*) Däremot hafva vi behållit handskriftens åtskillnad mellan u och v (som stundom skrif- 
ves ganska likt u, men igenkännes därpå, att dess högra streck nedtill saknar, den krökning 
mot höger, som utmärker u); man kan näml. i hds. iakttaga en, visserligen ganska vack- 
lande, tillämpning af den regel, som skiljer mellan konsonanten v och vokalen u; hvarvid 
likväl är att märka, att, medan v jämförelsevis sällan är tecken för u-ljudet, u mycket ofta 
skrifves för v-ljudet, i synnerhet då detta föregås af annan konsonant, t. ex. sua, quad, 
huart, Sueinn, l)ui, hvilket också är iakttaget vid förkortningarnas upplösande (äfven i nam- 
net Sigwalldi, då det skrifves s. eller f.). Å andra »sidan brukas v gärna under ett förkort- 
ningstecken, t. ex. hv r «= hverr. sigv . == Sigvalldi, v -« vm (um); öher raden står ^ för att 
beteckna ur i uetwrin 57*^, ru (eller ré) i leingrwm 68^®, br«*dlaupsins 66^*, Strwtharalldr 
gg23,27^ g7i6,24 g^j^ större begynnelsebokstaf använder hds. V, t. ex. Vendir 65^^, Veseti 
653* (märk dock 65"!), Vlfr 72«. 

®) Visserligen har i någon enstaka gång, såsom i villdi 72^®, en prick öfver sig, men 
detta måste anses vara rent tillfälligt (i det anförda fallet väl beroende därpå, att skrifvaren 
för tidigt börjat teckna 1). 

^) Hvarvid ett begynnande u blifvit U, ehuru V bättre öfverensstämt med bruket i hds. 
(se föreg. not. *), samt ^sa 60^® blifvit ^sa. 

*) Egendomligt är användandet af I i larl (så väl då ordet fullt utskrifves, som då det 
förkortas till I. eller .1.; iarl skrifves dock 76'*), loms- (äfven ofta med i-), lol m. fl.^ i larl^. 
73' och lomsuikingar 7P' och 74^ närmar sig I till form af j, i lomsvikinga 75'® är af- 
vikelsen från det vanliga utseendet mindre. 



I sådana frågor, som kumiat gifva anledaing till olika uppfattaing. Man skall finna, 
att det är .handskriftens ortografi i oförkortade forjner, då sådana kunnat uppvisas, 
som för oss varit bestämmande. 

1 synnerhet mångtydigt blir tecknet ^ som i stamstafvelser vanligen tolkas med 
er (stundom likbetydande med ér ^), t. ex. i her, pvv, ser). I ändelser hafva vi 
återgifvit det med «V, hvilket skrifsätt i de fall, då ingen förkortning skett, är det 
brukliga *). Vidare betyder tecknet ^: (er i \cBr\ 59''^^, 64*®'^^'^®''® (m. fl. ställen) 
och utom Jömsv. saga t. ex. i ncer 26', ste^ri 90^^, iceriv i07*\ 109S icer 107^' 
pcer 109^^ *), hvilka ord i oförkortad form alltid hafva é Qx, é, ?3, liksom öfver 
hufvud bruket af e för afe (^ o. s. v.) är ytterst sällsynt i hds. ®3; — eir i peir 
5o8^ 6N^^ Do^ 96^ 106^^ m. fl., peirra Sö^*; — r \ er, eru, ertu, erfa 693^ 
\ltr 72^ och J>orleifr 75^ ^ Slutligen hafva vi i g^a, gV, g% g^filigi* o. d., där 
man på grund af andra handskrifters bruk kunde anse er vara det rätta, begagnat 
dr, ty i hds. förekommer verbet (liksom de däraf härledda orden) oftast stafvadt 
med ö — inom Jömsv. saga finnes göra 69^'^*'^^, 7o*, 77''i5,2i^ göraz 6o^*, 
görr 64^ gört 57^*, 76®'^^'^' — , men aldrig med e'); som ännu ett stöd 
för det berättigade i denna tolkning torde man kunna anföra handskriftens danm^k 
(=Danmörk) 59>«, 60^*, 6P^'«*, 69^»») och n^dra (= nördra) 72^^»). 

Tecknet ^^3 eller ^ upplöses vanligen med wr, t. ex. i spwrdi 75* ^ Sigwrdr 



:*. 



^) Vi erinra om, att vi icke använda aksenter i de ord eller stafvelser, som i hds. ut- 
tryckas genom förkortningstecken (jfr not. *) till sid. vii). 

*) Det enda undantag, jag funnit, är komner 48^'. 

*) Jfr k^ = kser[ir]? 65* «. 

®) De få fall, där detta eger rum, såsom 43^* bedi' och 8P^ erit, bero väl endast därpå, 
att skrifvaren glömt tillsätta haken på e; på samma sätt bör man sannolikt förklara uéttr 77*°. 

') Sällsyntare stafsätt äro g(Jra 70*; goraz 6d^\ göra 78*«, 79^\ Gorpm 107^ giörr 
20", giörst 4:V\ Giörla 4:5^^ giörfiligr och giördiz 86»^ giordiz 19", Giordi 112^^ g^rir 
95**, g§ra 115*^. Om aksenten i g(Jra är taladt i not. *) sid. vii; o och io äro väl jendast 
ofullständiga skrifsätt för ö och iö (jfr hofdu 54*^ Fiolnir 59^*S och 19", strax före giordiz, 
Danmorku); med g^ra (-ir) kan jämföras ^renudi (f. örenndi) 22*, 66^*. 

c 

*) Ett annat forklaringssätt af danm k torde vara möjligt, om ock mindre tilltalande. 

^ användes näml. stundom för att antyda, att ett ords slut är utelemnadt t. ex. s. « segir, ves. 

=- Veseta 66« och särskildt danm. 58>^ 59» ^ 67*, 69"; k skulle då vara onödigtvis tillagdt, 
liksom eir i t)eir 65*. 

*) Däremot skrifva vi med stöd af formen reru 62^*, 63^® och andra ställen, sneriz 58* 
och snm 74**. — Från ^ skiljes *^, som påträffas i {)'^f=|)e8S 56*', {) '^fir ■= {)essir 66*® o. d. 

*) Ofta ganska likt <» är ^2 t. ex. i för | ellrar 58*'*, forrada 68** och for (-for) 58**'** 
o. s. v. (jfr 56*^ och not. *)). 

b 



70^^ kistwr 66», men i f^ftu 68^», f^fta 69^* och fp^r 68«» med yr, ty dessa 
ord skrifvas i hds., då ingen förkortning är använd, aldrig annat än med y *). 

Handskriftens ggr, ggit o. (J. blifva i vår text geingr, geingit o. s. v., emedan 

förlängningen af e framför ng i hds. är regel ^3 ; pra?teritum ggu (o. s. v.) hafva 
vi däremot, föranledde af sådana former som féngu 65'', féngud 76^ fénga 59'®, 
fengi 64**, hengu 37*^ m. fl., stafvat gengu o. s. v.) oaktadt geingu förekommer 
ZV\ 74^ 

v^ (a^) har blifvit upplöst till voro Cuoro) ; med o i första stafvelsen förekom- 
mer näml. ordet på en mängd ställen i hds. (inom Jömsv. saga dock blott 57^* och 
77**3, liksom äfven i andra ord exempel fmnas på öfvergängen från va till v6 Cvo), 
såsom v6n 90^^ von 83*, quoduz 59*, (men van 71*'^ kuaduz 19^*); varu torde 
icke fmnas på annat ställe än 68*^. Ett annat skäl till att anse v* betyda voro och 
ej varu (= våru} är analogien med de gängse förkortningarna f* = fara, f^ = foro, 
t» = laka, t"* = toko, r' (r'} = riki QsW\\ m* = manna, e' = eigi, m* = mono (t. ex. 
56*^'^^ 57*^), samt det 112^^ förekommande v* = vara (våra), ty i alla dessa till- 
hör den öfver raden skrifna vokalen ordets båda stafvelser. Anledningen, hvarför 
varu så tidigt förändrat sin stamvokal, torde väl vara att söka däri, att detta ord 
ofta begagnas 0£\\ vanligen har ringa tonvigt. De båda sistnämda omständigheterna 

gälla äfven för ordet honum (förkortadt hm}, h vilken form därför, ehuru i hds. en- 
dast en gång (69"'^^3 använd, upptagits i st. f. det likaledes på blott ett ställe 
anträffade hånum (85^, i en vers). 

Likasom v** återgifves med voro, f* med fara o. s. v., synes f* böra motsvara 
firi, men denna form förekommer endast 104®; den vanliga utskrifna formen är 
fyrir (i Jomsv. saga t. ex. 60^' och 61*}, som också begagnats i vår text*). 

Nom. dual. af 1:sta personens pers. pron. skrifva vi vid (icke vit), såsom det 
förekommer 401*'', 109^; dess förkortningssätt (v*) är också det samma, som begagnas 
för prepositionen vid. — 1 likhet med det vanligare skrifsättet i hds. bruka vi slutli- 
gen 11 och nn (icke 1 och n) framför d och t. 

Med något mera godtycklighet hafva vi i upplösta ord och stafvelser uteslu- 
tande begagnat ö (icke au eller a/^), se (icke ^), rr (icke r), it (icke id), — samt 



^) Däremot har jag med spurdi återgifvit fp^. 76* *'^*''*, hvars punkt torde angifva 
utelemnande af mera än r; tvifvelaktigt är fp^ (utan prick) 84*'**. 

*) Visserligen med undantag t. ex. enga 56'*, engan 60'*, 65'', engum 61 ', engir 64'* 
(anmärkningsvärdt är éngi 110*). — Framför ng förlänges stundom äfven a i gångr 73', 
80", 85" och gånga 42", 45*, 97*', 99*°, 108*. Jfr not. *) sid. vii. 

*) Detta ord skrifves i hds. äfven fyri 24** (i fyrisögn) och 37". 



XI 

vidare skrifvit Mur (ack., dat. och gen.; icke fedr}, Danmörk (dat. ^3 ; icke Dan- 
mörku} Qch konungr (icke kongr ^)3. 

Alla hittills omnämda frågor beröra endast ortografien, icke betydelsen. Tvifvel 
med afseende på den senare kunna inträffa, när ett ord i hds. är uttrykt blott ge- 
nom begynnelse-bokstafven (-bokstäfverna) ; osäkerheten gäller då vanligen ett sub- 
stantivs kasus eller ett verbs tempus ''^ eller modus. Om i dylika fall sammanhanget 
och språkbruket icke lemnat tillräcklig ledning, har det synts oss tjänligt att antin- 
gen genom kursiv stil ^3 utmärka den del af ordet, som saknas i hds., eller ock i 
not anföra handskriftens skrifsätt Samma medel äro använda, då tecknet i ords 
slut kunnat betyda så väl -in (eller -inn) som -it ®). 

Är ett ord i hds. betecknadt genom begynnelsebokstafven (-bokstäfverna), så 
följer efter denna (eller dessa} vanligen en punkt *3; denna punkt blir i texten, då 
ordet fullständigt utskrifves, naturligtvis utelemnad. Men, emedan vi velat behålla 
handskriftens verkliga, satsskiljande interpunktion oförändrad^}, och som hds. aldrig 
nyttjar två punkter — den ena för förkortningens, den andra för meningens skuld 
— omedelbart efter hvarandra, så hafva vi låtit förkortningspunkten kvarstå i de 
fall, där handskriftens bruk synts fordra meningspunkt, eller rättare tillåta dess an- 
vändande, ty den saknas icke sällan ^). 



*) Denna dativ-form har namnet stundom, då det är förkortadt, t. ex. 57^*. 

*) Ordet finnes icke fullständigt skrifvet i hds. utan endast under formerna k (eller k.), 
kr eller kgr; den sist nämda kunde betyda 'kongr', lika väl som ko är = kono (t. ex. 
69^^). Att emellertid ordets osammandragna form ännu långt senare kunnat användas, ses af 
den äldre GuSmundardråpa (från år 1345), där versen 29^ har lydelsen: ölafs konungs enn 
skal stsela. 

') Detta gäller i synnerhet verben hafa, segia och (ehuru i mindre mån) msela; hvad 
de båda senare angål*, finner man lätt, att vi vid anforingssatser föredragit segir framför 
sagdi, men msellti framfor mselir. 

^) Kursivering använda vi i allmänhet då, när det af något skäl behöfver framhållas, att 
den ifrågavarande delen af ordet i hds. icke är utskrifven; så t. ex. foranledes kursiveringen 
i märka 66* af "Synishorns" läsart merkr (liksom noten 70*) af "Synishorns" {)inum). 

®) Tecknet motsvarar dess utom -adi i kalladi 74^^'^' (jfr kall^kalladr 55*^'*', 60*, 
61* o. s. v.), samt för öfirigt -ina i hauUina 58*', -iga i dyrUga 55**. — Bland andra an- 
vändningar af detta tecken önska vi påpeka den i Id därför, att vi öfver alt upplöst namnet 
siald med Sialannd, icke Sialönnd (utom 77^*, där ändeisen bestämd t utvisar pluralis). 

*) Stundom sker detta äfven vid andra förkortningar t. ex. m? 64**. 

^) Detta är iakttaget äfven på de ställen, där interpunktionen är mindre riktig, t. ex. 

*) Punkt förekommer också någon gång i samma användning som ett bindestreck, t. ex. 
Skialld meyiar.EinaR 72", Dyra.firdi 72**'*^ Borgundar. holmi 77^*'"^ 



XII 

I hds. är bruket af ords sammanskrifning och åtskiljande icke alldeles det samma 
som i normaliserade upplagor, i det en preposition ofta bildar ett ord med följande 
nomen (pronomen) *} eller å andra sidan många sammansatta ord skrifvas skilda i 
sina beståndsdelar. I texten är alt detta noga återgifvet. Där det varit svårt att 
afgöra, om två ord i hds. varit sammanskrifna eller ej, hafva vi skilt dem med ett 
mindre mellanrum *). — Ofta skiljer radens slut ord eller ord-delar, som eljos kunde 
hafva varit sammanskrifna. För att i sådana fall icke göra någon ändring i det, hds. 
företer, hafva vi i upplagan genom lodräta streck angifvit, hvar ny rad börjar, ett 
förfaringssätt, som till lika låter läsaren se skälet, hvarför stundom punkt saknas (t. ex. 
55^^'^^ 56^^ 59^^, 61 ^'^ o. s. v.) eller andra egenheter^) kunnat förekomma. 
Denna radindelning medför dess utom den fördelen, att man med samma siffra kan 
citera både upplagan och handskriften. — Kapitel-öfverskrifterna äro i upplagan 
stälda på särskilda rader; om deras plats i hds. hafva vi talat i not. ^3 till sid. iv. 
Sagans öfverskrift "Jémsvikinga saga" är af oss tillsatt. 

Bifogade faksimile utgör en tämligen trogen afbildning af sidan 67 i hds.; dock 
äro handskriftens finare streck på faksimilet endast obetydligt olika de gröfre ; sidans 
af det skrifna upptagna del är i hvardera riktningen ungefär 2 linjer för stor och 
papperet har icke pergamentets brunaktiga färg. 



Som vårt arbete äfven är afsedt att i någon mån fylla behofvet af en hand- 
upplaga, hafva vi i texten rättat felen, där rättelsen synts oss säker, och därvid i 
not anfört handskriftens läsart ''}. Men en uttön)mande kritisk behandling af sagan 
har icke ingått i vår plan; därför har visan i 72^^ — 73^ lemnats i den otillfreds- 
ställande form, hds. erbjuder; fel torde också förefinnas i f^di 57^^ (Töv öfridi?), 
breytti 72^^ (för breylti?) och kanske på ännu ett par ställen, 

hman jag slutar, får jag härmed tacksamt erkänna min förbindelse till Kungl. 
Bibliotekarien m. m. Hr G. E. Klemming, genom hvilkens välvilja det blifvit mig 
möjligt att fa låna handskriften hit till Lund. 



*) Äfven andra ord sammanskrifvas, t. ex. puiat, eittsinn 75*^. Är sammanskrifningen 
helt och hållet tillfällig, såsom i eiuid för ei uid 71^^, hafva vi lemnat den utan afseende. 

'^) Likaså, när det senare ordet är nom. propr. och således skall börja med stor bokstaf. 

*) T. ex. uteglömmande af ett ord (såsom 56^^ och möjligen 70**) eller omtagning af 
bokstäfver (se 55*), 57*), 67*), 69*) o. s. v.) m. m. 

') Men då vi i noterna begagna uttrycken "ändradt" eller "rättadt", menas af den gamle 
skrifvai'en själf gjorda förändringar. 



Jomsvikinga saga. 



her heir upp lomsuikinga saugu 54: 



G 



ormr het konuugr er red iyvw Daiiinörku er kallaSr | var hina barnlaiisi ^) 31 
hann uar rikr konungr ok nin séll vi3 sina menn. hann liafdi {3a leingi rådit | rtkinu 
er JDetla er tidennda. f)a var i Saxlanndi Ärnlinnr larl er Riki hellt af Karla mag 
I nusi konungi. JDeir uoro uinir godir ok Gormr konungr ok hofdu uerit i viking 33 
hådir saman. larl atti systur | frida. enn hann lagdi a håna meira hug enn skylldi 
ok gat uid henni barn enn pm var leynt. ok senn | di larl a braut ok bad JDa eigi 35 
vid skiliaz fyR enn J^eir vissi huat af yrdi barninu. peiv \ komu i Danmörk ok vid 
einn skog. vvrdu l^eir |3ess uarir at Gormr konungr er a sköginum '} ok hirdin. 
pe\v |i koma *) barnino unndir eik eina enn förda ser. Vm kuelldit for konungr 55 
heim ok aull hirdin nema ' ij. brödr. het annaR Halluardr. annaR Hauardr. {)eir urdu 
eptir stadsi. peiv gengu framm at | sia ok p^ hoyrdu f^eir barns grät. ok gengu 3 
eptir. enn vissu eigi hueriu gegndi. J^eir fundu | {Dar suein barn undir eik einni ok 
knut ^3 rnikinn i limunum yfir uppi. barnit var vafit i gud | vefiar pelli. ok knytt 5 
silki dregli uni haufud barninu ok [Dar i aurtugar gull. {Deir | toko upp barnit ok 
haufdu heim. koma sua heim at konungr sat vid dryckiu ok saugdu konungi huat 
I jDoir höfdu funndit ok syndu honum sueininn. honum leizt uel a ok maellti. Sia 7 
suoinn mun st I orra manna vera ok betra funndinn enn eigi. ok lét suein aiisa 
uatni ^) ok kalla Knut | af {Dui at guU uar knytt um enni hans. konungr feck hon- 9 
um fostr ok kalladi sinn son ok unni | mikit. Ok er Gormr konungr er gamall |Da 
gaf hann rikit Knuti fostra sinum. ok eptir JDat laétr Gormr konungr | lif sitt. Nu U 



54, ^) I handsJcr. har alsenten af vårdslöshei hlifrif saft öfver n 
^) Skrifrcf skog' 

55, ^) k tycles vara ändradt från f 
^) knut* 

^) Ändradt frän nafni 



u 

21 ituau. ok sidan leftar hann ^t ok allir hans menn. p\i\ at sua atti hann | {^ar uel 
uingat at elngi uilldi honum grand göra. N41 eru {)eir Palnatoki komnir allir ut 
or I höllinni nema .i. niadr af lidi Biarnar. Palnatoki msellti. ecki var mmna at van 

23 ok skunndum | nu til skipa. Biörn segir. eigi munndir |du sua renna fra {)inum 
manni ok ei skal ek. snyr inn ap | tr ihöUina. pew kasta {>a enum brezka månne 

25 yfir höfud ser. ok hafa ngr rifit i sunndr. | Biörn ferr nu ok tekr manninn ok 
kastar ä bak ser daudum ok mest gördi Biörn |3etta til agsb | tis ser. fara nu 

27 sidan til skipa sinna. fellu nu vid ärar. ök reru i braiit. lélta nu ef | gi fyR enn 
peiv komu heim til Bretlanndz {Deir Sueinn konungr drecka nu erfit ok unir hann 
illa vid I et n§sta surnar eptir tekr Alof sött kona Palnatoka ok anndaz ok nu unir 

29 hann eigi iBretjlanndi ok setr {)ar til Rikis Biörn inn brezka enn hann hyr nu 
ör ^3 lanndi .xxx. skipa, ok legzt | nu i hernad. hann ,heriar nu vm Skotlannd ok 

31 Irlannd ok hefir nu t>essa idn '} .iij. uetr ok af | lar ser mikils feår ok aggtis. hit 
.iiij. sumar siglir Palnatoki austr unndir Uinndlannd | ok hefir hann {>a xl skipa 



viuattu bod vid Palnatoka af Burizleifi kouungi ^) 



I 



33 JL JDenna tima red fyrir Uinndlanndi konungr sa er Burizleifr het. hann spyR til 

Palnatoka. ok hyggr | illt til hernadar hans JDui at hann hafdi nsér auallt sigr. ok 

35 var huerium manni frsegri | f)at rad tekr konungr at hann senndir menn a iunnd 

Palnatoka. ok by dr honum til sin. ok kuez vil | ia leggia vid hann uin attu. {)at 

64létr konungr ok fylgia jDessu bodi at hann vill gefa honum || eitt fylki ^) af lanndi 

sinu {3at er heitir at lomi til {^ess at hann uerdi lannd hans ok Riki. ok stad fes 

tiz {Dar. JDetta f)iggr nu Palnatoki. oc stadfestiz nu f)ar ok allir hans menn. ok 

3 bradliga Isétr | hann göra f)ar eina borg mickla ok ramgörfa. sumr hluti borgar- 

innar stöd a sia vt. ok {)ar i | Isbtr hann göra höfn sua mickla at liggia matti vid 

5 .ccc. langskipa. sua at öll | voro lést innan borgar, uar })ar buit um med mikilli 

list sua at f)ar voro dyR å. enn stein bogi | mikill yfir uppi. enn fyrir dyrunum voro 

7 iarn hurdir ok laestar innan or höfninni. enn a steinbog | anum var görr kastali 

mikill ok {)ar valslöngur i. I>essi borg er kollud loms borg 



63, «) Så! (i st /. ör) 

') idrn 

*) Hela öfverslcriften utom de två sista hoJcstäfverna (gi i kgi) senare ifyld 

64, *) Härefter at lomi, öfverstruJcet 



1 ■* 

1d 



E 



hoftypt 



Iptir })etta setr Palnatoki laug i loms borg med vitra manna raSi til pess at 
l^eirra ag§ti yrdi | sem vidfrségazt ok afli f)eirra yrdi sem mestr. {)at var upphaf 9 
laga jDeirra at l^angat | skylldi elngi madr radaz sa er ellri vaeri enn fimmtugr. ok 
eingi yngri enn .xviij. vetra. JDar|amedal skylldu allir vera. huarki skylldi |Dui rada n 
fr^ndsemi po at |Deir mena uilldi | {)angat rådaz er eigi v«ri i |3eim laugum. Eingi 
madr skylldi f)ar renna fyrir iafnvigligum ok | iafn bunum. huerr skylldi f)ar ann- 13 
aRS hefna sem brodur sins. Eingi skylldi J^ar sbdru ord ' msfela ne quida neinum 
hlut. huegi ovsent sem um f)§tti Allt f)at er pew fengi i her forum. jDa | skylldi til 15 
stångar bera minna hlut ok ineira pat er fem§tt vieri. ok ef hann hefdi {)at eigi 
gört I {)a skylldi hann i brottu verda. eingi skylldi J^ar rog kueyqua. enn ef tid- 
en ndi fregn | diz pa skylldi eingi sua huatviss at J^au skylldi i hauada segia. jDui 17 
at Valnaioki skyll | di f^ar öll tidenndi segia. Eingi madr skylldi kono ^) hafa i 
borgina. ok eingi i brott vera | iij. nottum leingr. ok [do at vid peim manni va^ri 19 
tekit er uegit hefdi fodur eda brodur |Dess | mannz er pav vaeri adr eda nacquarn 
nainn mann ok kömi pSit sidan upp er vid honum vajri tekit | pa skylldi Palnatoki 21 
[Dat allt döma oc huatki miss^tti annat er f)eirra yrdi a milli. Med {^es | su efni 
sitia {)eir nu i borginni ok hällda vel lög sin. jDeir fara hucrt sumar i hernat a ymsi 
lönnd ok | fa ser ag§ti. {)ottu vera enir mestu hermenn ok naliga engir [Deirra iafti- 23 
ingiar i J^ann tima ok I voro kalladir lomsvikingar 



I 



JDenna tima red fyrir Sialaunndum Jarl er Haralldr | het. hann var kalladr 25 
Striitharalldr. JDui var hann sua kalladr at hann atti hatt er buinn var med .x. 
merkr gullz | higibiörg het kona hans. Sigualldi hét son JDeirra annaR l>orkell hafi. 
dottir JDeirra het Tova. | Madr het Veseli hann red fyrir Borg unndar hölmi. kona 27 
hans het Hilldigunn. Bui het son JDeirra annaR | Sigurdr kapa. dottir JDeirra het 
forgunn. Aki son Palnatoka hyr a Fioni. ok l§tr Sueinn konungr alla luti vid 
hann | sem bezt. {Dessar konu bidr Sueinn konungr til hannda Aka. ok vid l>or- 29 
gunnu getr hann son. sa het \ Vagn. hann vex upp heima J)ar. rada hagr Aka 
stenndr med micklum bloma. Nu er | Vagn nöckuRa vetra. pa er sua fra honum 31 
sagt at hann var meiri vanndr^da madr iskapi enn | adrir menn. bardi hann allt 
ok beysti. hann var pa ymist heima eda i Borg unndar hölmi med | Veseta modur 33 
födur sinum. |Dui at huarigir {)ickiaz mega um hann l§la. Vid Bua er hann bezt 



64, ^) Bätfadt (?) från kona 
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allra | sinna fr^nnda. ok p2X hafdi hann hellzt er hann maellti. at öngu hafdi hann 

35 J)at er adrir m^Utu. Allra | nianna var hann vgnstr ok inn mesti atgörvis madr 

um alla luti. sterkr at afli. Bui modur brodir *) hans var | hliod lynndr ok skåp- 

65 mikilL sterkr sua at menn vissu ogiaugt afl hans. ecki fridr ok {)o || lidmannligr. 

Sigurdr kapa var usenn madr ok inn mesti i skapi ok allfåmålugr. Sigualldi son 

Haralldz | larls var faulleitr. eygdr manna bezt. nefliötr. hår a vöxt ok snaufurligr. 

3 5orkell brodir hans var | manna héstr ok sterkr ok foruitri ok huaRtueci f>eiRa. 

jDeir Sigualldi spyria födur sinn huersu rådlict | honum {)icki at J)eir lelti til loms 

borgar. larl segir at J)at vaeri radlict. ok er ykr allt mål at reyna ykr. {)eir ^) 

5 I spyria ef hann vili fa {)eim våpn eda uistir larl quad annat huårt vera skylldu at 

fara huergi eda fa ser si | alfir huartuecia ^'). Nu uilia pew eigi fara at sidr. bua 

7 nu .i], skip ok c. manna ok vönndudu lid {)at sem | mest féngu pew. sidan fara 

Jjeir til Borgunndar ^3 hölms. peiv runnu *} {)ar upp oc toku upp bu Veseta })at 

I er audgazt var. ok r^ntu hann {)ui fe auUu ok baru a skip sidan. Nu er ecki 

9 sagt fra ferd *) {)eirra fyR | enn f)eir koma til loms borgar. Palnatoki geck iafnan 

med micklu lidi a ka^tala J^ann er var yfir sunndinu at | tala {)adan vid {)a menn 

er komu til borgarinnar. Nu verdr hann uaR vid kuamu {^eirra Sigvallda. geingr 

11 1 Palnatoki nu i kastalann med micklu lidi ok spyR huerr fyrir skipunum rédi. 

Sigualldi segir. her rada fyrir brödr .ij. synir | Strutharalldz larls. enn JDat er 

örenndi ockat at vid uilldim radaz til lids vid ydr med {Deim mönnum sem per 

13 f)ickia ny I tanndi i lidi våru Palnatoki redz um nid felaga sina. quad ser kunnict 

um kynferdi |3eirra. ok quad f)a | uel borna. {)eir badu Palnatoka fyrir rada ok nu 

15 er lokit upp borginni ok roa f)eir iborgina. ok sidan reynt | lid {)eirra. oc var nyttr 

annaR helmingr enn annaR for i brott ok eptir fjat eru pciv brödr ilög leiddir 



N 



Veseti k8er[ir] *) 



V er {)ar til at taka er Veseti er rgntr bui sinn. hann ferr afunnd Sueins 
-„ konungs ok segir honum huat | titt er. enn hann setr aptr ^) sonu sina at ollum 

64, ^) modu. b. 

65, *) STcrifvet {)eir 

^) huarteaia 
^) u ändradt från a 
*) Ändradt från rufu 

*) öfver detta ord (liksom öfver hokstäfverna bu ve i raden ofvanför) är skinnet 
skrapadf, hvarför förkortningstecknet i i di ej längre är synligt 

') a ändradt från e 
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gcjsingi. koiiungr r^dr honuiii |)au rad at hann skal nu fyr ;■ st lata kyrt vora 
cnn ek mun sennda ord Strutharalldi larli. ok uUa ef hann uili giallda fe fyrir 
sonu I sina sua at pu ser halldinn af ok vil ek |3a at Jdu latir })er lika. Nu ferr 19 
Ueseti heini. enn | Sueinn konungr senndir menn eptir Haralldi larli ok ferr hann 
a konungs funnd ok segir konungr honun) huersu synir hans höf3u gört vid Uéseta 
I 00 heiddi at hann b^tti fiarlutum fyrir [Da ok va?ri pa kyrt. larl sagdi sua Ofeingit 21 
hefi ek enn JDess j fc^arins er ek mun fyrir f)a höla. po **) at ungir nienn taeki ser 
naut eda saudi til matar, konungr segir. p^ mat | tu fara heim. f)ui at ek hefi nu 23 
sagt JDer huat ek uillda. enn jju a l)yrgzt |jig sialfr ok fe {Ditt fyrir | Veseta ok 
sonum hans. Flaralldr larl quez uera ohr^ddr fyru' Veseta ok sonum hans. Eptir 
J)et!a ferr Haralldr larl heim 



u, 



ssettar görd konungs 



eseti ok synh* lians spyria uidra^du JDeirra konungs. |Deir bua skip .iij. sem 25 
bezt. ok .cc. manna, sidan ! fara fDeir iSialannd |Deir taka upp iij. bu JDau er audguzt 
voro f)eirra er Haralhh* larl åtti ok iara heim eptir |Dat. Nu | spyR Haralldr larl 27 
at hann er rséntr. hann senndi nu menn [til Sueins konungs] ^) ok bad hann s^tta 
[Da ok quez nu uilia (Dat giarna | Sueinn konungr segir. Haralldr larl skal nu hafa 
rad sin hin godu |Duiat hann uill ecki ^®1 hafa min råd. nu mun ek ei|ga i engan 29 
lut. fara senndi menn aptr ok segia honum sua buit. larl segir. ver munnum JDa 
verda at ta | ka til varra råda ef konungr uill hia si tia. Haralldr larl hyr nu .x. 
skip ok ferr sidan i Borgunndar | holm ok rsénir fDar tféseta iij. buum [Deim er ei 31 
voro verri en JDau er fyrir honum voro tekin. Vendir Haralldr | larl nu aptr ok 
JDickir ofradar uel geingit hafa Veseti spyR JDetta ok ferr hann JDégar a konungs 
funnd. I konungr tok uel nid honum Veseti mjellti JDa jDannueg legz nii a of stunnd 33 
med oss Haralkli larli at ek hvG ut | ofridr muni göraz milli lanndz manna ef eicri 

•■It-' o 

attu hlut i. känn vera at |Der {Dicki nu eigi | verra enn sidaR. konungr segir. ek 35 
mun nu bradliga til |)ess jDings fara. er Iseyrar {Ding heitir. mun ek | {Da boda til 
Haralldi larli. ok skolu }Dit {Da ssbttaz. Veseli ferr nu heim. lida nu stunndir til 
{Dingsins jj Sueinn konungr s§kir nu JDingit med micklu fiolmenni. {Dui at hann vill 66 
nu einn rada milli JDeirra. hann hefir 1 1. skipa. Haralldr larl atti skämt at fara. 
ok bafdi liann .xx. skip Veseti ferr ok til {Dings ok hefir .v. ein skip | enn synir 3 

(JS, ®) Ämlrndf från Jia 
®) Sakvas i hds. 
1°) eckci 
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hans voro eigi j^ar. Enn Haralldr larl hafdi sin tiölld upp stunndu leiiigra fra 

saé. Veseti setr tiölld sin ! viS s§inn hiå sunndi J^ui er {)ar geingr hia jDingstöd- 

5 inui. Ok er a leid quelldit {)a sa J^eir fara fVa hel | mili Haralldz larls .x. skip til 

JDingsins. JDeir leggia i Iségi. ok sidan gänga j^eir vpp til |>ings ok eru |)ar synir 

j Veseta. Bui var itarliga klabddr JDui at hann haftti tignar klaédi Haralldz larls er 

7 til komo .XX. merkr gullz | Hautt larls hafdi Bui ok a hanfdi jjann er huinn var 

med .X. merkr gullz. pe\v haufdu ok tekit fra . larli kistur .i], ok var i hvarri xc. ^) 

9 märka gullz. |3eir gengo framm a fjingit aluapnadir ok med fylktu lidi | ta tekr 

Bui til orda. Hitt er nu rad Haralldr larl ef \m povw at beriaz ennda se nöckur 

däd I i |3er at Jdu takir väpn \Aii [)u\ at nu em ek huinn at heriaz vid |jik. Sueinn 

11 konungr heyrdi ord Bua ok | joickiz sia at hann mun elgi hällda tign sinni ef f^etta 
ferr framm. geingr konungr nu imilli [Deirra ok nå | Jjeir eigi at beriaz ok |^jar 

13 kemr nu at huarirtueciu hliöta at iata konungs umdömi. Enn |3at | skorar Bui i 
ssbltina at hann quez alldri muiindu laiisar lata gullkistur larls. er J3at ok mal 
I manna at hann J^ickir J^at ennt hafa. Sidan lykr Sueinn konungr upp sséttar 

15 gördinni. ok ferr JDadan at | at pu Bui skällt laus låla tignar kl^di larls. enn gull- 
kistor skalltu hafa bådar | pev skolud ok giallda aptr pau .iij. bu larls er tekin voro 

17 fyrir honum med \)u\ moti at larl skal gip | ta Töuo dottur sina Sigurdi kåpu. 
skal J>etta vera hennar helman fylgia {^essi .iij. bu. jjeir taka | nu uel J^essu huar- 
irtueggiö. leggr Veseti til vid Sigurd jjridiung allz fiår. ok JDickir Sigurdi it vaen 

19 I sta um quånfang sitt. fara peiv nu [Degar af {)ingino til brudlaupsins. jpangat budu 
ok huarirtueg | gio Sueini konungi. er nu druckit brudlaiip J^eirra Sigurdar ok Tovo 

21 med mikilli tign. Veseti ferr nu heim ok | setz um kyrt. ok er synir hans hafa 
skämma hrid heima verit JDa fysiz Bui al fara til loms i borgar ok aiika sua agaHi 

23 sitt. Sigurdr vill ^) ok fara JDott hann se quångadr. :\ii buaz | j^eir heiman brödr 
ok hafa .ij. skip ok c. manna, ok uilia göra sem likazt JDui sem gördu synir Strut- 
haralldz | JDeir koma til lomsborgar ok lecia utan at hafnar dyrum Nu gänga höfd- 

25 ingiar i kastala med | micklo lidi. kennir Sigualldi menn j^essa. Nu segir Bui sitt 
§reimdi. quez uilldo radaz jjangat \ til lids vid Palnatoka. ef hann uilldi vid honum 

27 taka ok f^cim badum brödrum Sigvalldi ma^llti j^a. huersu hafi | j)er Strutharalldr 
seti malum ydrum adr pev forud or lanndi. Bui segir. jjat er laung saga vm 
uar vidskipti ok j ma ek nu ecki segia jjat enn sattir erum ver eptir konungs domi. 

29 Nu majllti Palnatoki vid sina menn. Vili pev til | hsétta huårt JDessir menn segia 



66, *) Eller möjligen .x.c. 

^) Dessa två ord (Sig . vill) äro ändrade från Sigvalld 
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satt (da eigi. enn allfiiss vaera ek til JDeirra. |3uiat fair | mono slikir iuarö lidL 
]&eir segia. Ver uilium at pu takir [Da ilaug med oss ef per syniz. enn ef tioc 
I kurir lutir kon)a JDeir upp sidan um hagi f)eirra er uer vitum elgi pa se pat som 31 
annat a fMnum | domi. Eptir [)at var lokit upp borginni ok leggia ]jeir Bui nu 
skipum sinum ihöfnina ok sidail reynt | lid JDeirra ok Jx)ttu jjar Ixxx. ^3 manna 33 
hlutii^cingt enn xl. foro heim. Sitia nu enn i borginni med mikil | Ii frségd. enn 
ero luiert surnar i uiking. ok uinna nu enn m<lurg snilldar braugd 



fra Vagni 



N 



V er at segia fra Vagni Aka syni at hann var ymist med fedr sinum eda 35 
med Veseta modur födur sinum. hann var madr j sua veirinn at hann hafdi drepit 
•iij. menn pa er hann var .ix. vetra. hann er nu {do heima J^ar til er hann || er ^) 67 
.xij. vetra. Ok nu segir hann faudur sinum at liann fai Iwnum lid. Ok Aki f§r 
honum hälft .c. manna ok skip | enn Veseti fér honum ok lialft c. manna ok annat 
langskip Ok er eingi sa madr er honum fylgir ellri enn|xx. ok eingi yngri enn 3 
•xviij. vetra. nema Vagn. hann var .xij. vetra. hann quaz munndo sialfr fa ser 
I vista ok näpna. Nu helldr Vagn a brant lidi sinn. ok J^arf nu brått at få til 
vista. hann ferr fyrir | enndilanga Danmörk ok haucr stranndhögg osparliga. rénir 5 
hann ok bodi herkla?dum ok vapnum | hann lettir eigi fyR enn hann hefir b^di 
gnog uåpn ok herkl^di adr hann sigiir or Danmörk. hann helldr nu | skipum sinum 7 
til loms borgar, ok kemr f)ar snemma dags {^egar i solar upp rås. hann leggr 
utan skipum sinum | at steinboganum enn höfdingiar borgar gengu framm med micklu 
lidi ok spyria hucrir | komnir uairi. Vagn spyR i möt huart Palnatoki va*ri i kastaZa. 9 
Palnatoki segir at sua var. eda hverr ertu er sua Isfetr | rikmannliga. ecki skal jDui 
leyna JDik at ek heiti Vagn ok em ek Aka son. ok JDui ber kominn at | bioda JDer 11 
mitt lid. ek Jootta eigi döll heima Palnatoki segir. f^icki |)er radit frsénndi at f)u {^ickir 
her I d^ll ef riienn mega traiitt heima um p\c taéla Vagn msellti. logit er f)a at mer 
frénndi ef slikir eru ei | nytir i lögum ydrum. Palnatoki mtellti J)a til sinna manna. 13 
huårt l^ickir ydr rad at ver takim vid f^eim. |iat J^icki mer j rad segir Bui ok er 
[hann f)o] ^3 vid mig bezt sinna fr^nnda at ver takim eigi vid honum Palnatoki 
msellti. Vagn fraiundi. vid | pev risa varir menn ok iafnt fra-snndr JDinir sem adrir. 15 



66, ^) Eller möjligen l.xxx.; 1 Jiar upptill ett Kort tvärstreck 

67, ^) hann er 

^) Saknas i lids, 

3* 
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Vagn segir. eigi varSi mic jjess Bui fr^iiiidi af pev \ Biii inaellti. [)ar em ek sadr at p\x\. 

17 Vagn majllti. huat leggia {)eir til synir Strutharalldz. Sigvalkli nwllti. hafa sko | lum 
vid til f)ess einörd at vid uilldiin at p\x könur alldri iuarn flock. Nu segir Palna- 
toki. huersu ganiall ■ ertu frsénudi. Vagn segir. ecki skal liuga til jjess ek em xij. 

19 vetra. Palnatoki maiUti. f)a matjlir p\i eigi laug | vid oss f3ui at {)u ert madr mycklu 
yngri enn ver bafim i lau^ tekua. ok bitr {:)etta tyrir at \n\ ma | tt eigi lier vera 
Vagn segir. Ek mun ecki hällda til JDess a t briotii laug j)in. Enn [)a eru |>au 

21 si I zt brotin?^ ef ek em sem einn .xviij. vetra eda ellri. Palnatoki ma.'llti. buUtu ecki 
til |)essa tr^nndi. ek | mun belldr sennda.f^ic til Bretlanndz a tunnd Biarnar. ok 

23 fyrir vara fr^nndsemi J^a gef ek |x:r | Riki f^at balft er <?k å i Brdtlanndi. Vagn 
segir. Vel er pal liodit enn ci uil ek {janii. huar til a^tlar |)u j frajundi segir 
Palnatoki. er pn uill eigi slikt. p\i\ skal nu lysa segir Vagn. ek byd Sigvallda syni 

25 Strutharalldz at hann | leggi oi* borginni .ij. skipum ok reynum mrå oss huarir 
undan lata eda huarir ^ meira hlut | hali ok skal fjat vera mark til med oss at |)er 

27 skolud uid oss taka ef paiv låta uimdan ella skolu ver 1 1 bruti leggia. Ok eigi 
byd ek honum JDetta med minna kappi enn Sigualldi beriz vid oss ef hann er 
oragr | karlmadr. ok hefir hann belldr mannz bug enn berkyquendis l^alnatoki ma^llti. 

29 Huart heyrir \m Sigualkli. huat Vagn | segir. ok ecki uanndar hann bod at f)er ok 
f)at aetla ek at {^er komit i gillda raiin. enn vid j^at er sua mi | kit er um méllt 
{)a känn ek eigi at letia at j^er leggit at {Deim ok görit \mm fjat illt (»r f)er me 

31 I git. enn eigi uil ek at f)er drepit Vagn. (jo at hann j^icki eigi ald^li. Eptir f)etta 
herkl^daz {jeir Sigualldi j ok roa at jjeim .ij. skipum. ok j^egar sker J^ar i härdan 

33 barda^a. lata pe\v Vagn gänga griolhrid sua | härda at f)eir Sigualldi mattu ecki 
annat göra enn hlifa ser ok hOfdu po §rit at uimia. jjeir laug , du si hyrt. ok jjegar 

35 er griot f§ttiz p'd lata pm eigi j)urfa at bida haugguanna | enn sua kemr (jui midi 
at Sigualldi Isbtr siga unndan inn til laniidz ok uill fa ser griot | (Min fjeir Vagn 
JDegar eptir. ok finnaz nu a laimdi ok verdr Sigualldi nu vid at hrau<5kua. ok or 

68 sia 1 1 mycklu meiri bardagi. fellr nu lidit Siguallda. |;eir l^alnaloki eru nu i kastal- 

anum ok liorfa a. Palnatoki |)ickiz • nu sia huersu fara mun. kallar nu a Siguallda 

3 at fjeir skyli hsétta. |mi at ydr mun eigi enndaz at [jrey | ta petta. er jjat mitt 

rad at ver takim vid Vagni ok hans mönnnm ()o at hann s(» yngri enn i laugum 

varum er mséllt ' ok er god uån ä at sia madr nmni verda mikil kenpa at fjui er 

5 mer syniz. Nu göra jjeir sem l^alnatoki nuellti Ihsbtla nu bavdixganum ok taka vid 

Uagni ok hans felögum. ok eru |)eir nu laugteknir. xxx. manna höfdu fallit j af 

Siguallda enn fair af Vagni. enn margir voro sarir. Vagn tylgir j^eim nu i hueria 

7 heriör. ok styrir skipi. ok fjic | kir nu eingi iafnmikill bardaga modr sem hann. 
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|3essu for nu ^3 framm .iij. sumur. Nu er Vagn \ xv. uolra. f)a tekr Palnatoki sött. 
l^tr hann ph sennda eptir Burizleifi konungi. Ok f)a er konungr keinr til Palna- 
loka. }3a I maellti hann JDat er hugbod mitt herra konungr. at ek niuna eigi taka ^ 
floiri st)ttir enn f)essa. konungr nia?llti. f)at er | mitt rad at \yu kiosir mann i stad 
JDiiui at skipa jDeim malum er pu hefir adr fyrir sed. ok so | sa höfdingi i borginni. ^^ 
ok hafiz pev enn her vid. Palnatoki segir at bonum jDotti Siguallda minnz til 
skörta at sia yfir m j al manna, ok jjicki mer po alla |>a nacquat skörta a {>at 
sem ek hefi verit, konungr ma41ti. Opt hala oss j^in rad | vel gefiz ok skal fietta 13 
enn bafa it sidarsta. skolo standa dll bin fornu laug i borginni. Ecki or Sigualldi 
{>ossa I traiidr ok geingr hann at all glatt Nu gefr Pabiatoki Vagni frauuida sinum 
hälft Bretlannd til eignar ok forrada med | Birni hinum bretzka ok bad Vagni l& 
virk{)a a alla uega vid lidit. Ok litlu eptir anndaz Palnatoki. | ok f)ickir f)at öllum 
inn mesti skadi 



Svik vid Svein konung af Sigvallda 



S 



igualldi helir skämma stunnd styrt lögum [^oirra adr uöcqud broytiz or f)ui sem 17 
adr var. pa varu | konur par .ij. nottum saman eda .iij. ok sua eru menn nu or 
borginni leingrum enn pa or Palnatoki lif | di. Verda ok stundum averkar eda 1^ 
ein staka vig Burizleifr konungr atti .iij. dötr. het in ellzta Astridr. ok var j bon 
bin usbnsta kona ok bin uitrazta. aunnur het Gunnbilldr. |jridia Geira. bennar feck 
OlalV I TryGua son. Sigvalldi ferr nu a konungs funnd ok bydr bonum ij. kosti 21 
at bann muni oigi vera i borginni. olla | gefi bann bonum Aztridi dottur sina. f)at 
hafda ek ajtlat segir konungr at bon mundi J)eim manni vera gipt er tignari. vaeri 
I fyrir nafns sakir enn {du ort enn |3o vairi mer naudsyn at pu va?rir i borginni 23 
ok skolo ver rada um öll saman i konungr bittir nu Astridi dottur sina ok spyR 
buorsu benni ua.'ri a t skapi sa rada bagr a t bon se gipt Siguallda. Astridr segir. 
I |3or satt at segia f)a uillda ok Siguallda alldrogi oiga. Ok JDat skal bann til vinna 25 
at koma af aullum skauttum af '. lanndinu |:)oim or ver böfum adr golldit Dana- 
konungi adr bann komi i mina sajng. hinn er aniiaR kostr | at bann komi Sueini 27 
konungi bingat sua at Jdu oigir hans ualld. konungr berr JDetta m\ upp fyrir Sig- 
uallda. enn bann er fuss til rada | bags vid Astridi. kemr f)ar at Sigualldi iåtar 
Jdossu ok binnda Jjetta fastmsblum. skal JDetta komit framm fyrir bin fyrstu lol 
elligar eru auU mal joeirra laiis. Sigualldi ferr nu b(jim til loms borgar. Ok 29 



68, ') JDe båda sista orden äro två gånger sl-ri/na 



f 

I 

litlu sidaR byr hann .iij. skip ok ccc. manna | or borginni. ok ferr nu j^ar til er 
hann kemr vid Siålannd. hann hittir menn at måli. ok spyrr at Sueinn konungr 

31 tekr veiz | lu skämt |Daaan. {^a lecr hann skip sin vid .i. nes. |3ar voro huergi skip 
inånnd. JDat var skämt fra bö f)eim er | konungr drack med .de. manna. |3eir 
Sigualldi snua skipum sinum ok lata frammslafna horfa fra lanndi. ]3eir teingia 

33 skipiw I huert af stafni annars. Sidan senndir Sigualldi .xx. menn a funnd Sueins 
konungs, ok segit honum sua at ek se siukr { ok at bana kominn. ok ek vilia fyrir 

35 elns finna hann ok lif hans liggi vid. Nu finna }3eir konung ok bera upp | f^essi 
örenndi. konungr bregz vid skiott ok ferR f)egar med [3ar ^3 .vi.c. manna. Enii 
er Sigualldi verdr uaR at konungr er kom | inn J^a la hann a |)ui skipi er first var 
^9ldinidi. hann ma^llti vid sina menn. {3a er .xxx. manna eru komnir a it |{ skip er 
nést er lanndi. JDa skolu {Der kippa bryggiu af lanndi .oK msbla at menn trodi ei 
I gi skip^i sua at sauckui ^3 ^k get ek at konungr gangi i fyRa lagi. enn [Da er 
3 .XX. menn eru kom | nir a midskipit. jDa skolu {Der {Dar kippa bryggiu. Nu er 
konungr koniinn a skipif. {Da göra {Deir | sem mselU var. Nu er konungr kominn 

.da. 

5 a skip Siguallda vid .x. mann. }Da spurdi konungr huart Sigualldi | hefdi mål sitt. 
honum var sagt at måltr hans var sem minnztr. konungr geingr {Da at reckiu 
Siguallda ok | spurdi huart hann maétti méla. Sigualldi suarar. liittu at mer nu. 
7 Enn er konungr laiit at honum. JDa tok | Sigualldi annaRi henndi um ^Dverar herdar 
honum enn annaRi unndir hönnd honum. ok {Da kalladi Sigualldi at ar | llum skipum 
skyli ibraiit roa sem skiötaz ok sua göra {Deir. Enn menn konungs stodu eptir 
9 a lanndi ok | sa a. {Da ma?llti konungr. huat er nu Sigualldi. uilitu suikia mig eda 
huat §tlaz jju fyrir Sigualldi segir. Eigi mun ek | suikia ydr enn fara skolu fDer 

11 til loms borgar, ok skolu JDer vera {Dar vel komnir ok ver sftolum ueita ydr | alla 
uirding. konungr segir. {Dat munum ver nu ok {Deckiaz teir fara nu til loms borgar, 
ok göra loms vikingar I ueizlu mickla möti honum ok kallaz hans menn. {Da sagdi 

13 Sigualldi konungi at hann hefdi bedit til hannda ho | num dottur Burizleifs konungs 
er Gunnhilldr hét su er usénst er. enn mer er föstnud systir he | nnar er Aztridr 
heitir. Nu mun ek fara a funnd konungs ok vitia {Dessa mala fyrir {Dina höand. 

15 I konungr bad hann sua göra. Sigualldi ferr nu a funnd Burizleifs konungs med 
c. manna *) ok talaz {Deir vid lezt ^) Sigualldi nu kominn til rada vid Azti^idi. 



68, ^) Tyches rara ändradt från t)a 

69, *) 1 otydligt sJcrifvefj liknande e 
^) hdi 

') z otydligt^ likt t 
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göra pew nu Burizleifr konungr ok Sigualldi rad sitt. Eptir pai ferr Sigualldi 
heim. ' Sueinn konungr spurSi huersu gengi mal | in. Sigualldi quad j^at a hans 17 
valldi. ef pu konungr villt gefa upp Burizleifi konungi skatta adr hann gipti J^er dottur 

. sina. Ok er | {)at melri somi baotum ykr atjDu eigir JDess konungs dottur at eigi 
se skattgilldr. Sua kemr Sigualldi nu | sinun) fortaulum at konungr uill f^enna 19 
kost. Er nu a quedin brulaups stefna ok skolu uera b^di j senn brudlaiipin. Sa^kir 
Sueinn konungr nu til veizlunnar ok fylgia honum allir lonis vikingar. Ok er | JDar 21 
rikulig veizla sua at menn mundu eigi vegligra bod i Uinndlanndi. Enn fyrsta ap 
I tan *3 hafa brudirnar sidfalldit enn uni morguninn eptir eru pév katar ok sku 
I pla {)a ecki ok hyggr pa Sueinn konungr at yfirlitum JDeirra jDuiat hann hafäi 23 
huåriga fyR sena. Enn j Sigualldi hafdi sagt at su u^ri konan va^nni er konungr 

' atti. Enn konungi lelzt pa eigi sua ok jDickir Sigualldi ha | fa sagt eigi satt. ser 25 
nu konungr allt råd hans ok f(^rir |:)o i nyt ser allt j^at er honum |3otti ser til 
virdingar | snuaz mega. Nu er slitid veizlunni. ferr konungr nu heim med konu 
sina. ok hafdi f^adaii .xxx | skipa ok mikit lid ok margar gersimar. Enn Sigualldi 27 
ferr til löms borgar med kono sina ok lomsvikingar med honum ^'j 



L 



lltlu sidaR spyriaz JDau tidenndi or Danmörk at Striitharalldr larl er anndadr 
fadir jDeirra Sigvallda | ok i>orkels enn Hemingr brodir {^eirra var ungr. Nu senndir 29 
Sueinn konungr ord Siguallda at J^eir kömi i Danmörk | at erfa fedr sinn. pm* senndu 
JDau ord at konungr lati bua veizluna ok spari eigi fe peivvdi enn J^eir quo | duz 31 
munndu til koma um uetrnåtta skeld. JDetta syniz llestum niönnum orådlict ok 
gruna at ui j nätta J^errra Sueins konungs ok Sigvallda muni grunn vera j^ann neg 
sem farit hafdi. enn pe\v vilia ecki ann | at enn fara., jjoir buaz nu or borginni 33 
lomsvikingar ok hafa hålft annat .c. skipa, fara {Derr nu i Siälannd | Sueinn konungr 
er |jar fyrir ok J)uin agsét veizla. f^ar er ok allmikit liölmenni. Sueinn konungr 
l§tr nu jjegar et fyrs | ta quelld bera peitn lomsvikingum enn sterkazta dryck, enn 35 
jjoir drecka ok afar fast. Sueinn konungr finnr nu at | {jeir goraz ^) dauddrucknir 
ok malgir miög pa tekr Sueinn konungr til orda her er nu glaumr mikill. vjeri nu 
II jjat sfiémilikt at ver t§kim upp glcdi nöcqueria til skemtanar mönnum p^ er menn 70 
hefdi at minnum | eptir sidan Sigualldi segir. {)at {)ickir oss upphafligaz ok bazt 



69, *) ap I ta aptan 

*) Härefter följer i radens slut litlo (el. -u), som utplånats; följande rad börjar 
med Itlu (initialen är således uteglömd) 

^) I st. f. o har hdsJcr. ett ofulländadt g 
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I 

3 fyrir séd at per hefit fyrst pm at ver eigum al | lir til yduar liita konuugr mjt^lti. 

pai veit ek menn göra at veizlum slikum at hafa framm heistreing ^3 | ingår til 

agsétis ser. nu sua sem [^er erud agsétir um aull launnd. sua mon f)at ok af bera 

5 er pev maelit vm Nu | mun ek fyrir göra Ek streingi [dgss helt at ek skal vekit 

hafa Adalract Eingla konung af riki suiu j fyrir hinar |3ridiu uetrnsétr ^) eda felldan 

7 hann elligar ok nad sua riki. Nu åttu Sigvalldi. ok msbl[)u eigi minna vm | hann 
quad sua vera skylldu. herra |)ess streingi ok heit segir hann at ek skal heria 
iNöreg fyrir enar JDridiu j uetrnafetr med \)u\ lidi er ek f^ til ok hafa elltan or lanndi 

9 Hakon larl eda Avepit oda liggia J^ar eptir. | j^a segir konungr. Nu ferr uel at 
segir hann ok er j^essa uel heit streingt ok ver halfo at heilli ok efn {^etta vel 
{ Nu åttu I>orkelI enn hati ok er einsabtt at låta uerda stormannliga torkeli segir. 

11 hugat hefi ek | mina heitstreinging at fylgia Siguallda brodur minum. ok flyia olgi 
fyR enn ek se a skutstafn | skipi hans. [)etta er hraustliga méllt. ok f)etta muntu 

13 vel efna. {)u Bui digri segir konungr. Nu åt | tu. ok muntu nacquarninn merkiliga 
lata uerda. {>ess streingi ek heit segir Bui. at ek skal fyl [ gia Siguallda i faur 

15 ]3essa sem ek hefi karlmennzku til ok halldaz vid medan Sigvalldi , uill. Sua | for 
sem uer gatum segir konungr at sköruliga mundi ^) verda af jDinni henndi. Nu 
åttu Sigurdr kapa ep [ tir brodur |Dinn *}. Skiött er f)at segir Sigurdr. ek skal 

17 fylgia brodur minum ok flyia eigi fyR enn hann eda hann er | daiidr- Sliks var 
uån segir konungr Nu åttu ^) Vagn segir konungr ok er oss mikit um at heyra 
jDina heits | treinging. j^er erud kappar micklir fr^ndi. Vagn mallti. pess streingi 

19 ek heit at fylgia | Sigvallda ®) i faur jjessa ok Bua fr^nnda minum. ok halldaz vid 
medan Bui uill ef hann | er lifs J^at skal ok fylgia jDessi heitstreinging ef ek ken) 

21 iNoreg at ek skal drepa 5 | orkel leiru. enn gänga i reckiu Ingibiargar dottur hans 
ån fr^nnda rådi. Biörn enn bretzki var f^ar | med Vagni. |3a maellti konungr. huers 

23 streingir J^u heit Biörn, hann segir. fylgia Vagni fostra minum sua | sem ek hefi 
dreingskap til Nu slitr tali jDessu ok fara menn at sofa. Sigualldi ferr i reck | iu ''') 
hia konu sinni Aztridi. ok sofiiar hann brått ok fast. ok er hann uaknar. spvR 



70, ^) Skr ff ref heitftreig, men frärsfreclcef öfrer ei är nästan utplåna dt 

^) Först har sJcrifvits lol ('hinar shrifres lim', så att ' i hörjan lan liafva saJcnats)^ 
hrar efter sedan uetrnsétr tilllcommit så, att 1 i lol bildar förra delen af u 
^) dl öfver raden 
*) Slcrifvct t)in eller möjligen ^m. 

^) Akscnten, stäld tämligen långt öfver raden, tyckes snarare höra till u 
^) Bet sista a synes rara ändradt från i 
') reck I km 
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Aztridr huart hann muni | heitstreinging sina. hann quez ei muna hon mdellti. Eigi 25 
mon pev at (jui verda sem eingi hafi verit ok sag | di honum ok mun h^di uid 
})urfa uitz ok rada gördar. Sigvalldi maellti. huat skal nu til rada taka | |3u ert 27 
uitr ok göd råd Eigi velt ek ptxt segir hon enn til skal nacquat leggia \)u\ at {du 
hefir j litinn styrk sidan af Sueini konungi ef p\x faer nu eigi. Eptir j^etta göra ®) 
pm råd sin kemr Sueinn | konungr i séti sitt oc allir lömsvikingar. Sigvalldi var 29 
katr miög. Sueinn konungr spyR J^a huart Sigvalldi myndi he | itstreinging sina. 
Sigvalldi quez eigi muna. konungr segir honum nu. Sigvalldi quad aul annan 
mann. eda | huat muntu til leggia at ek efna mina heitstreinging. konungr quez 31 
ifetla f)a er Sigualldi er buinn at hann | muni til leggia xx. skip *). Sigvalldi segir.' 
J)at er gott tillag einum bonnda enn ecki er l^etta konunglikt | J^a ma;llti Sueinn 33 
konungr ok värd nöckut briinölfi huersu mikils beidizj^u. Sigualldi segir. skiött 
er {^at .Ix. storski { pa enn ek mun fa istadinn eigi fsbri podX sm^ri se. JDuiat 
osynt er at auU komi | aptr. {^a maellti konungr. buen skolu aull skipin {3a er f>u 35 
ert buinn j^a er uel vid ordit se^ir Sigualldi | ok ennd J)etta uel f)uiat nu skal 
f)egar fara er lokit er veizlunni. J)a uard konungr hliodr ok möellti *®) || uån bråd- 71 
ara ^) Efna skal {^etta enn })o rez {jetta skiötara en ek étlada. {^a msellti Aztridr 
kona Siguallda | Eigi er J^ess vån at {)er sigriz a Hakoni larli ef hann frettir fyrir 
ef er sigriz |30 eig ^) at hann uiti ann | ga vån i Nu skipa j^eir {^egar til ferdar- 3 
innar {^ar at ueizlunni. Tova dottir Haralldz larls msellti vid { Sigurd bonnda sinn. 
J^ess uil ek belda J^ik at pu fylgir sem bezt Bua brodur {^inum ^) j J^ui at hann 5 
hefir mart uel til min gört. enn ek mun J^at ilitlu syna. her eru menn .ij. Bui er 
ek j uil gefa per. annan heitir Hauardr högguanndi. enn annaR Aslakr hölinskalli. 
Bui p\ I ggr mennina. ok bidr bana hafa f^auck fyrir. Bui gefr f)egar Aslak Vagni 7 
fr^nnda sinum | Nu slitr bodit ok buaz lomsuikingar J^egar af veizlunni. ok eptir 

f)at fara f^eir ok hafa c. | storskipa. pem gaf uel byr ok taka Uik i Noregi. f)eir 9 

■ 

komu sid um aptan til böiarins i | Tunsbergi aiiuart. Sa madr hét Geirmunndr 
huiti lenndr madr er böinn vardueitti. ok er herrinn | kom i böinn f)a toku J^eir n 
naliga allan b§inn upp. drapu mart nianna ok r§ntu orofi feår | J^eir uöknudu ei 
uid godan di'aum. Geirmunndr uaknar ok jjeir er suåfu i herbergium nést honum 



70, «) g'a göra 
») p HM f 

^°) Härefter är möjli pen po ufeglönidt 
71, ^) bradara 

2) Så! Jfr 57 *ö 
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13 I peiv hlaiipa upp i löpt J^at er pe\r f^öttuz leingzt mega veriazt. pa drifu loiiis- 
uikingar at lo j ptinu ok hauggua loptit iåkafa. ser Geirmunndr at J^eir munu \nv 

15 litla hrfd fa variz te | kr hann j^at rad at hann hleypr ofan or loptinu a str^tid. 
ok kemr stanndanndi nidr V | agn värd naér staddr ok höggr f^egar til hans ok 

17 tok af hönndina ok fylgdi gullhringr. Geirmunndr | kemz vid f)etta til skogar hann 
for vm nierkr .vi. d^gr. sidan kemr hann til bygda ok leitarnordr å slikt | er hann 
ma nött ok dag. hann spyR huar Hakon larl er a veizlu a bö JDeim er a Skuca 

19 heitir med .c. | manna. Geirmunndr kom sid um aptan ok sat larl vid dryckiu. 

Geirmunndr geck fyrir hann oc quaddi hann larl spyR huerr hann vaeri | enn hann 

^sagdi. larl spyR tidennda Geirmunndr segir. litil tidenndi eru eijn. en göraz maétti 

21 l^etta at tidendum | huat p^ segir larl. Geirmunndr maellti. herr er kominn i lanndit 
austr i Vik ok fara med styriölld mikilli ok | ofridi JDa maellti larl. ueit ek at p\x 
munt eigi segia hersögu nema saunn se. eda huerr r§dr fyrir her | JDessum Geir- 

23 munndr waillti. Sigualldi heitir sa er fyrir r^dr ok heyrda ek nefnda Bua ok Uagn 
ok hefi ek j f)ess ndcqueriar miniar ok bregdr upp henndinni ok synir honum stuf- 

25 inn. larl ma^llti. Illa ertu leikinn | ok sarliga. eda uissir J3u huerr J^er ueitti |:)etta 
sar. Geirmunndr maellti. red ek at likenndum f)ui at j^eir m^lltu {^at | JDa er sa 
tok upp hrinnginn er fylgdi henndinni. fenadi JDer nu Vagn sögdu j:)eir enn mer 

27 |)ötti I sem herrinn héti lomsuikingar larl nuellti. Sannfrödr munntu um f)etta 
ennda munda ek ()essa sizt kiö sa *} 



lidsafoadr iarls *) 
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29 JLarl ferr f)egar af veizlunni ok stefnir ofan til Raiimsdals. hann görir menn | alla 
uega fra ser. ok lafetr herauruar upp skera hann senndi ok menn nordr i trannd- 
heim til Sueins | sonar sins at hann safni lidi um i>randheim. Eirikr larl ferr 

31 nordr til Naiimudals ok sua hit ytra nordan | um Nordm^ri ok um eyiar ®). skylldi 
lidit saman koma i ey j^eirri er Haud heilir. Erlingr son | Iarls for um Rogalannd. 
Hakon larl sialfr um Sunnm^ri ok Raumsdal. pe\v koma nu samsin herinum aul 

33 I lum unndir eyna Haud ok a vag psam er Hiaurunga uagr heitir. ok hafa J)eir 
aukin .cec. skipa | Nu rada pe\v radum sinum. Nu er at segia frå lomsuikingum 



71, *) Skrifvet kio 

så 

*) JDetta ord (skrifvet i) är ej säkert 
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at peiv fara suniian med laniidi ok flyr ') | unndan |Deim ®) allir peiv er p\x\ koma 35 
vid ok {30 drepa j^eir fiölda folks ok hauggua stör straiidhögg. Nu s { igla beir 
nordr fyrir Stadi ok leggia at Heieyiom ok var pSi eim ecki spurt til larls. peiv 
ieggiaz pdiv med |{ allan flotana f^eir f)ickiaz pa {^urfa stranudhauggua. Vagn ferr ^2 
pSi med skeid sina til | eyiar er Hdd heitir. |3eir finna J>ar mana ok rekr fyrir ser 
.iij. kyr ok geltr .xij. Vagn spurdi hann at nafjni. hann quez Ulfr heita. p^ 3 
m«llti Vagn. Rekit ofan féit til slranndar. huerr er sia madr segir Ulfr. hann 
sagdi Vlfr ^3 | nKellti. Sua JDgtti mer ef j^er erut lomsvikirigar sem vera munndi 
st^rri slåtra efni ok elgi allfiani kom | in Vagn segir. Seg pu oss ef fDu ueizt 5 
nöoqut til larls ok muntu unndan koma b^di kum { {^inum oc geitum Vlfr msellti. 
her la hann i g^rquelld efnskipa fyrir innan eyna a Hiörunga uågi|{)a segir Vagn 7 
p^ skällt u fara med oss ok ^egia oss leid. Nu geingr hann a skip med Vagni ok 
sn I ua J>eir l^egar til Hereyia ok sumt lidit, buaz J>eir nu lömsyikipgar sem til 
bardaga |3ott Vlfr | tj^ki aiiduelliga Nu grunar* Ulfr at jjeim muni J^ickia fleiri skipin. 9 
fleygir ser nu u | tan borz ök til sunnz. enn Uagn gripr sn^ris spiot ok keyrir a 
honum midium ok l^tr Vlfr f)ar | lif sitt. J>eir lomsvikingar sia nu at vagrinn er n 
allr l^akidr af skipum. I^eir fylkia nu |>egar lidi | sinn. leggr Sigvalldi framm i midri 
fylking ok i>orkell brodir hans a ådra ^) hönnd honum. Bui ok Sigurdr | brodir 13 
hans i fylkiligar arm enn nördra en Vagn Aka son ok Biörn enn bretzki i enn 
sydra. Hiörun | ga uågr er sua håttadr at sker liggr imidium uaginum enn ey 
fyrir nordan er Primsignd | heitir. / enn Haurund liggr fyrir sunnan. Nu- sia larlar 15 
huar lomsvikingar eru komnir ok nu skipa pexv sinv | lidi i moti. pe\v ^tlu Suein 
larl Hakonar son möti Siguallda ok Gudbrand af Daulum. Styr | kar af Gymsum 17 
moti f»orkatli brodur hans. Yriarskeci annan Sigurdr steiklingr af Hålöga lanndi 
l>orir hiörtr i moti Bua, I^orkell midlangr. Halizsteinn kerlingr i>orkell leira moti 
Sigur I di kapu f>eir fedgar Arnmödr ok Arni ok Fidr möti Vagni. Eirikr larl 19 
Hakonar son. Kriingr | af Skuca. Geirmunndr huiti möti Birni brezka. EinaR 
litli. Hauardr af Flydru n | esi enn Hakon larl skal leika laiiss ok stydia allar 21 
fylkingar. fiörir voro islennzkir menn med peitn fed | gum. Skialld meyiar. Einaa 
skälld larls. hann hliöp p2i upp a bryciuna ok ma4lti. til Sigvallda | skal ^3 ek larl 23 
sia timir aiingu. ok |ja quad hann. Sa?kium larl [3annz anka lilfs verd |3orir 
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suerdum. hlau 1 3uni uer bord a barda. baug skiölldum SigvalWa. drepr eigi sua 
25 sueigir sårlinnz et' gram finn | um. raund berum lit a anndra. Enndils vid mer 

henndi. Nu finnr larl at Einarr uill i brutt ok bi3r at hann ko { mi til tals uid 
27 hann. sidan tekr larl skålir godar görvar af brenndu silfri *) ok gylldar | allar ok 

fylgdu .ij. met. annat af gulli enn annat af silfri pstv var a likneskia mannz { ok 

hetu fDat hfutar ok fylgdi sii nattura. at J>a er larl lagdi |3a i skalirnar ok quad 
29 a huart I skylldi merkia. ök ef sa kom vpp er. bann villdi f^a breytti sa i skalinni 

sua at glanim värd ] af larl gaf Einari skalirnar ok värd hann gladr vid ok sidan 
31 kalladr Einarr skålaglamm. Annan het Vigfiiss | son Uiga gliims. I^ordr het enn 

|:>ridi er aurfhaunnd [var kallgdr] *) Fiördi i>orleifr skvma ^) son torkels or Dy 

I ra. firdi. bann feck ser kylfu i skogi eda half rötelldi ok suidr i elldi ok hefir i 
33 henndi. hann for a | skip Eiriks larls. larl m^llti. huat skal per klumba su in 

mickla. torleifr quad. hefi ek i | henndi. til haufuds görfa. beinbrot Biia. baul 
35 Siguallda. va uikinga vaurn Håkonar | sia skal verda ef ver lifum eiki kylfa of)aurf 

Daunum. Vigfuss var ok a skipi Eiriks larls. hann tok spiöt | sitt ok huatti [ok 
73 quad] ''). Oss er leikr enn laiika. liggr heima uinf felmo. J>ryngr || at Uidris uedri. 

uandar god fyrir haunndum lod qued ek bsfela bosa hann u^ttir ser annars uifs 

I unnd uarrmum b^gi uer skreytom spiör neyta. Nu siga. saman fylkingar ok hefz 
3 J)ar akauf I orrosta. ok var huårigum soknar at fryia. Er sua sagt phr sem f^eir 

Sigvalldi eigaz vid ok Hakon | larl ok Sveinn larl. at {^ar stanndi vid ok lati huår- 
5 igir unndan siga sin skip. lafnleikit var ok med | f)eim Eiriki larli ok Vagni. enn 

{)ar sem Bui safekir framm ok pe\v br^dr. värd pé\m Bui storhaucr | ok f)ickir betra 
7 fm honum låta. I^eir siga unndan skipin ok rév Bui a bug mikinn a fylking | Jarla. 

uar f)ar 6p mikit ok akafr liidra gångr. Nu ser f)etta Eirikr larl. leggr hann nu 

til f^angat | ok lecr at Bua. värd pSir bin grimmazta atlaga. getr larl rétta fylking 
9 sina ok ecki betr | heyra |3eir 6p mikit til f)eirra Vagns, rör larl {^a J:)angat. hefir 

Vagn p'Å gört mikit fletrod. hafdi | geingit igegnum fylking larls ok leystan allan 
11 f)ann arminn. ok er Eirikr larl ser j^etta. pti lecr hann lar | nbardann sibyrt vid 

skeidna Vagns ok beriaz nu af nyiö. ok er f^at alsagt at ei hafi ein | sökn rausk- 

ligri verit ok ijjui bili hlaupa pm Vagn ok Aslåkr ^) hölmskalli upp a bardann 
13 framm | i ok geingr med sinu bordi huåR ok rydiaz sua um al allt hrauckr fyrir. 
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Aslåkt* hafdi beran { skallann ok/ po at peiv höggui i hans skälla, pa beit ^3 eigi 
helldr enn j^eir brauckj^i talknski | di. {)a var uedr gott ok beitt af skini ok foru 15 
margir menn af kl^dum. j^eir Vagn ok Aslakr dr | epa nu margan mann. nu [eggiar] ^) 
Eirikr larl menn sina iakafa. pa tekr Vigfuss Uiga gliims son nefs | tedia mikinn 17 
ok r«kr i bofud Aslåki. ok nefit söekr }>egar a stedianum ok fellr Aslakr l^egar 
ok Isetr lif|sitt. enn Vagn geingr med audru bordi ok drepr menn iakafa 5orleifr 
skurna bleypr mö | ti honum ok lystr til Vagns med eiki kylfunni. J^at bauG kom a hialm- 19 
inn ok uard sua mikit at bia I Imrinn rifnadi. enn Vagn balladiz ut at bordinu oc 

- I - CJ 

skaiit vid torleifi suerdi enn stikla | di vid f)at lit yfir bordit ok a skeid sina. oc 21 
bardizt et snarpligzla. Eirikr larl lecr {)a fra bardann. f)ui | at bann nar midg 
sua ruddr framan at siglu. p2i bafdi ok Hakon lart lagt at lanndi aullum berinum 
I ok uard nu a huilld nöckur a bardaganum ok bittaz peiv fedgar alfir samt. Hakon 23 
larl miellti. {^at pick \ iumz -ek sia at a oss tekr at ballaz bardaginn. ok hugda ek 
til |3ess verst at beriaz vid l^essa menn | enda reyniz mer at puu nu mun oss eigi 25 
blyda sua buit nema ver takim nackuat gott rad { mun ek gänga a lannd upp enn 
er sed eptir med berinum amedan ef j^eir leggia at. Nu ferr larl upp i ey | na 27 
Primsignd ok geingr i skog a brutt ok legz nidr a kne ok bidz fyrir ok borfir i 
nordr. p^r \ kemr bonar ordum bans at bann skorar a fulltrua sinn i>orgerdi Haulga- 
brudi enn hon uill eigi heyra | b(Jn bans ok er lion reld. bann bydr benni mart i 29 
blotskap enn bort vill ecki t)iggia. ok }>ickir bonumjvvént um. f)ar kemr at hann 
bydr benni mann blöt. enn bon uill eigi {)iggia. bann bydr benni vm sidir | son 31 
sinn er Erlingr bet .vij. uetra gamall ok bon J^iggr hann faer larl sueininn nu i 
benndr Skopta | pv^W sinum. ok ferr bann ok ueitir sueininum skada. Eptir f)at 
ferr larl aptr til skipa sinna ok eggiar nu lid sitt | af nyiö. ok ueit ek nu uist at 33 
oss mun sigrs audit. ok gangit nu framm at betr. {3ui at ek befi | beitit til sigrs 
oss a {)8fer badar systr 5orgerdi ok Irpu. nu geingr larl a skip sitt. ok buaz um 
af ny | iö. ok sidan greida J>eir atrodrinn. ok tekz f^ar nu af nyiö enn grimmazti 35 
bardagi. ok J>ui naest te | kr uedrit at J^yckna i nordr ok dregr yfir skiött. lidr ok 
a daginn. f)ui najst flugu elldingar || ok reidar ^). ok [^ui naest görir a él mikit j^eir 7é 
lomsulkingar attu at uega igegn uedrinu. t)etta el var med | sua micklum bysnum 
at menn mattu uarla standaz. Enn menn höfdu adr farit af kl^du | num fyrir bita 3 
sakir enn nu tök at kölna. s^kia J30 bardagann fryio laiist. ok {30 at J^eir lomsui 



73, ^) e otydligt skrifvet, likt o 

^) Hds. har ett nästan utplänadt E 

74, *) reéidar 



30 

I kingar kastadi grioti eda våpnum eda skyti spiötum. J>a bar uedrit J)at aptr a J>a 
5 allt ok [jar med | våpna gangr siima ouina Hauardr haugguanndi sa fyrstr Haulga 

briidi ilidi Håkonar | larls. ok margir sa ofreskir menn. ok p^ er littad linadi eliuö. 
7 sa f)eir at aur flö af huerium fingri | flagdinö ok värd madr fyrir huerri ok segia 

f)eir Sigvallda. ok hann mdellti. Eigi J^icki mer pa sem ver berimz vid menn eina 
. enn | Jdo er naudsyn at huerr dugi sem må {^a er nöckut linadi elino heitr Hakon 
9 larl iannat sinn å | I>orgerdi ok quez nu hafa mikit til unnit. Nu tekr i annat 

sinn at rauckua at elino ok er nu | mycklo meira ok hardara enn fya ok j^egar i 
11 aunndverdu élino ^3 {3a ser Havardr hdgguanndi | at .ij. konur eru komnar a skip 

larls ok hafa eitt atferli. Sigvalldi maellti J^a.^ Nu uil ek brutt flyia | ok göri sua 

allir minir menn. Ecki streingdu ver {>ess heit at beriaz vid trauU er nu ok pm 
13 ver I ra enn adan at nu eru .ij. flaugd. Nu leysir Sigualldi skip sm ok kaltadi a 

{)a Bua ok Vagn { at pé\x skyli flyia. Vagn m^Uti at hann skylldi fara manna 
15 armaztr. Ok i {^essu suarfi hleypr | I>orkell midlangr af skipi sinu a skip Bua ok 

hauGr t^egar til hans ok berr {^etta allt at brådum { hauGr af honum vauRina ok 
17 haukuna alla fra nidr igegnum ok fiuka tennrnar or höfdi | nu {^a maellti Bui. 

Yesna mun nu hinni daunsku J^ickia at kyssa oss i Borgundar liöl | mi. Bui höggr 
19 t^a imöt til ^orkels. enn hällt var a skipinu ok fellr hann a skialldrimina er [ hann 

uilldi förda ser ok kom höggit a Torkel midian ok tok isuimdr i tua hluti vid 

skipsbor | dinu Ok f>egar eptir {^at tok . Bui gullkistur sinar ok kalladi hatt. fyrir 
21 bord allir Bua lidar | ok hleypr sidan fyrir bord med kisturnar. J^a dregz Sigvalldi 

ut fra flotanum. {^a quad Vagn visu | f)essa. Sigvalldi hefir setta. sialfa oss unnd 
23 kylfu enn fårhugadr fl§di for heim til Danmar | kar hyggr i fadm at falla, fliott auR 

ko{io sinni. enn fyrir bord et brefda Bui geck med | hugrecki. Sigvallda hafdi ordit 
25 kallt, ok hleypr hann til åra ok rsbr enn annaR styrdi. {^a fleygir Vagn | spiötinu 

at Sigvallda. enn sa värd fyrir er styrdi ok nisti f^ann lit vid bordit. i>orkell hafi 

sneri j^egar | i brott er Sigvalldi uar farinn ok sua Sigurdr kapa f^egar er Bui var 
27 fyrir bord geinginn. ok J^ickiz hvar | tueggi efnt hafa sina lieitstreinging f)eir hafa 

.iiij. skip ok .xx. fara heim til Danmerkr. If)ui hliop at Si|^munndr Brestis son 

enn mesti kappi ok sotti Bua ok laiik sua at Sigmunndr bio af Bua badar henndr 
29 I i lilflid. |3a stack Bui hanndar stiifiinum i bringa a kistunum ok kalladi hatt. fyrir 

bord allir Bua | lidar. Nu er at segia fra Vagni al hann tekr nu af nyiö dreing- 
31 iliga vörn ok allir hans menn |geingu|Deir {3a ok allir a skeidina er våpnfsérir voro. 

Enn Eirikr larl ok margir adrir höfdingiar la | ugdu |3a at skeidinni. ok uard joar 

74, 2) elino 
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J>a en snarpazta orrosta. kom J^a at p\x\ sem mafellt er | at ecki ma vid marginum. 33 
fellu {>a sua görsamliga memi Vagns at peiv vrdu eigi eptir meiR j enn .viij, tigir 
manna, vaurdu peiv j^a lyptingina a skefdinni. gördi pst sua myrkt af | nött at eigi 35 
var uigliost. I§tr Eirikr laH {^a taka reidann allan fra skipino ok fra ollum skipum 
I ok roa uid {3at fra. letu nu halida uaurd yfir skipunum um nottina enn skiota 
yfir sik skj|iölldum ok eiga at hrosa sigri micklum. Sidan uega [t^eir] *) iskålum 75 
haglkornin at reyna å | g^ti |jeirra i>orgerdar ok Irpu ok va eyri i. kornit. Nu 
talaz {^eir Uagn ok Biörn enn bretzki | vid huat til rada skal taka. annat tuecia 3 
segir Vagn at bida her dags ok lata hanndtaka oss. ella | leita til lanndz ok göra 
t^eim nockut illt ok förda oss sidan, psi taka {^eir siglu treit ok råna | ok flytiaz 5 
J)ar a .Ixxx. manna i myrkrinu. pe\v komuz i skerit ok voro {>a raiin miög pvek- 
adir I flestir af sarum ok kulda. var J)a ok ecki f^rt leingra. létuz JDar .x. menn 
um nöttina. enn er ly | sti um morguninn foro larls menn at binnda sar sin. pa 7 
heyrdu pe\v at streingr gäll ok flö aur af|ok värd pav fyrir Gudbranndr fr^nndi 
larls. ok j^arf bann eigi fleira. {^eir röa nu til ok kanna ski | pin. ok a skipi Bua ^ 
finna pm Hauard haucuannda ienndan ok voro unndan honum badir ') fötr. | hann 
maellji j^a huerr let sueina sigaz adan fyrir skoti minu. pe\v segia. Hauardr maellti. 
Oiinna uard {>a happ m | itt enn ek uillda. larli hafda ek setlat. J^eir dråpu {)a ii 
Hauard. Eirikr larl geck JDar hia sem 5orleifr ^3 | skiima stod. ok spurdi. hui ertu 
{)annveg yfir litz sem Jdu ser at bana kominn hann segir. eigi munnda ek | uita 13 
nema blödrefillinn hans Vagns kömi vijd mig littad i gör er ek laiist hann kylfu 
hö [ ggit larl maellti. illa hefir J^inn fadir pSL halldit peliSL heyrdi Einar skåla glamm 
ok quad visu. f^at quad larl at | séri unnuigs fyrir haf sunnan pa er å seima ssferi. 15 
sår ellda spor voro. aullungis hefir illa ey | baiigs ef skal deyia uer hyggium f^at 
uiggia. ualldr j^inn fadir halldit f)a deyr i>orleifr 



N' 



reyndir lomsvikingar 17 



V sia JDcir huar menn eru margir i skerinu. bidr larl nu fara eptir J)eim ok 
taka haunndum. roa | nu til ()eirra ok uörduz f)eir j^a ecki. uoro {>ar f)a fluttir til 
lanndz .Ixx. manna, lét larl J^a alla setia | i einn streing. j^a voro skip f)eirra flutt 19 
aull at lanndi ok skipt aullum feårhiutum f)eirra. sidan briöta larls *} menn upp 
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uistir sinar ok sn^da ok gambra allmikit. ok er t>eir ero mettir gänga ]3eir (pangat 

21 sein I bandingiarnir voro ok uar ^orkell leira ^tladr til at hauGua ^a lomsuikinga. 
f)a voro leiddir iij. menn or | streinginurn. pew voro sarir miög. enn j^r^lar voro 

23 settir til at uardueita pSL ok snua uönnd i hårid | I>orkeU lefra geingr nu at bauggua 
haufud af jDeio) ok msellti sidan. Finni per nöcqut at mer hafi bru ] gdit uid 
f^essa syslu jDuiat ()at maela margir ef*) madr höggr iij. inenn Eirikr larl segir 

25 ecki siatTi ver f)er vid J^etta bre | gda enn f)o syniz oss per miög brugdit. f)a var 
leiddr enn fiördi madr or streinginurn ok sniiinn | vönndr i hår. sa var såR miög. 

27 l>orkell maillti. huersu hyggr p\i til at deyia. Gott hygg ek til bana | mins {)at 
mun mer verda sem minum fedr ^) Sorkell segir huat {)at vaeri hann segir. högg 
f)u. do hann J^a hauggr Sor | kell J^ann, {)a var til leiddr enn .v. ok spyR i>orkell 

29 huersu hann hygdi til at deyia. hann segir. eigi man ek pSi \ laug lömsvikinga ef ek 
quidi uid bana eda maela ek aedru ord. eittsinn skal huerr deyia höor Sorkell 
I f>ann. nu aetla {^eir at spyria huern ^ f)eirra adr {jeir se drepnir ok reyna suå 

31 lidit huart sua se fr§ | knt sem sagt er ok f)ickir f)a reynt ef eingi mélir aedru 

ord. p9L uar til leiddr enn .vi. madr [ ok snuinn vönndr i hår ^orkell segir med 
33 sama hsfetti^ honum quez gott })ickia at deyia uid godan ordz | tir. enn f)u &orkell 

di 

munnt lifa vid skaiimm. haver hann ()enna. {Da er {langat leiddr enn .vij. ok spurdi 
I 5orkell eptir uanda. Ek hyc allgott til at deyia ^) enn f)u högg mig skiott ek 

35 helld a tygilkni|fi jDuiat ver höfum ått opt um at raeda lömsuikingar huårt madr 
uissi nöcquat ef hann vaeri allskiott hö | cuinn {>a er höfudit uaeri af enn {)at mun 

76 til marks at ek mun uisa framm knifnium ef ek ueit j| nöckud ella mun hann nidr 

falla. 5orkell höggr f^ann ok faiik af haufudit enn knifrinn fell nidr | f)a var tekinn 

ti 
enn .viij. madr ok spurdi i>orkell eptir uanda. hann quez gott til hyggia. Ok J^a 

3 er honum | {ootti sem skämt munndi at bida. Hriitr segir hann i>orkell stauduadi 

hauggit ok spurdi hul | honum yrdi f)etta a niunni. hann segir. {^o mon eigi ofskipat 
5 til anna {^eirra er j^er nefndut ig^r larls | menn j^a er J^er féngud auerka. manna 

armaztr segir Jorkell ok l§tr skialla honum höggit. ptx var | leystr enn .ix. madr. 

i>orkell segir eptir vanda hann segir. Gott hyc ek til bana mins sem allir varir 
7 fela I gar. Enn ek uil eigi lata mig bauggua sem saiid. helldr uilek sltia fyrir. enn 

J3u haugg I framan i anndlit mer. ok hyc at vanndliga huart ek blauskra nöckut. 
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f)ui at ver hofuin {>ar | opt att um at r^da. Nu er siki gört at hann sitr fyrir enn 9 
^orkell geingr at framan ok liauGr i annd { lit lionum ok blauskrar hann eigi nema 
sigu saman augun j)a er daudinn for a. t>a uar tiljleiddr enn .x. madr ok spyR 11 
f>orkell. enn hann segir. })at uil ek at pu bidir medan ek biarga brokum minum 
I {)at skal ueita {)er segir I>orkell. Ok er hann hafdi {)at gört ma^llti hann mart 
verdr annan veg enn madrinn sbtlar ek hug | da at koma i ^3 reckiu bia I>oru Skaga 13 
dottur konu larls ok hristi felagann. kippir upp sidan bro { kunum. Hakon larl 
maellti. hauggui {Denna sem tidaz sia hefir leingi illt haft i hug. hauggr ^orkelt 
I fDann. p?i uar leiddr til madr ungr sa hafdi hår b§di mikit ok gult sem silki. 15 
i>orkeH spurdi ^) eptir uan | da. hann segir. lifat hefiek nu et fegrsta pew hafa nu 
latid lif fyrir skaummu er mer {^ickir ecki|iueitt at lifa. enn eigi uil ek at mik 17 
leidi J)r^lar til höggs helldr sa madr er eigi er | uerri dreingr enri pu ok mun sa 
ouanndfeinginn ^) ok halldi hariiiö framm fra höfdino. ok | hnycki haufdinu at harit 19 
uerdi eigi bloduct hird madr .i. geingr til ok tekr harit ok ue | fr um hönnd ser. 
enn i>orkell höggf* med suerdinu ok i {)ui hnyckir hann haufdinu ok hlytr sa 
hauggit|er hiéllt ok tok af henndr badar iaulboga botum. hinn sprettr upp ok 21 
maellti. huerr a henndr | i häri mer. Hakon larl msellti. stör ofarar *) göraz nu. , 
ok drepi f)enna sem skiötaz ok sua ådra f>a | sem eptir eru J]>ui at mycklu eru 23 
menh J^cssir uerri uidfangs enn ver faim uid f)eim sed. Eirikr larl segir. [ nita 
uilium ver nu adr huerir f)eir se. eda huat heitir p\x enn ungi madr hann segir. 
Suein kalla mig larl spurdi ^3. | huers son ertu. hann segir. ek em kenningar son 25 
Bua. larl spurdi ^3. hue gamall madr ertu. hann segir. ef ek lid yfir | {)enna f)a 
em ek .xviij. vetra. Eirikr larl n)sellti. Nu skalitu yfir lida. tekr larl hann J^a til 
sin. Hakon iarl maellti {3a Ei | gi ueit ek nu ef sia skal unndan gänga er oss hefir 27 
slika skaumm gört enn J>o munntu rada ver | da ok hauggui enn mennina. f)a var 
madr leystr or streinginum ok braz streingrinn a fotinn | sua at hann var fastr. 29 
Sia var mikill ok ungr. ok enn fraligzti. 5orkell segir hue gott hann hygdi | til at 
deyia. Gott segir hann ef ek g^ta efnt ådra heitstreinging mina. Eirikr larl maellti, 
hvert er nafn piit ^3 1 Ek hefti Vagn segir hann. Iarl spurdi huers son hann 31 
U3eri. hann quez uera Aka son. Iarl msBllti. huers streingdir pu helt | er pev jD^tti 
jDa gott at deyia. fDess segir hann at ek skyllda koma ireckiö Ingibiargar dottur 
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33 ^orkels I lefro ån fr^nnda radi ena drepå sialfan hann ef ek k§ma i Noreg. Ek 

skal t)ui renna segir ^orkell. ga | nir at honum ök haucr til hans .ij. haunndum. 
35 enn Biörn enn brezki spyrndi til Vagns fseti sinum | sua a t hann fell uict. Torkel! 

hauggr yfir Vagn ok steypiz vid. enn suerdit värd honum laust ok kom a | strelng- 

inn. ok värd Vagn lauss. spratt hann {)a. upp ok greip suerdit ok hio Torkel leiru 
77 bana haugg p2i \\ msellti Vagn. Nu hefi ek ennda halfa heitstrelnging mina ^ ok uni ek 

nu vid synu ^3 betr. Hakon | larl mseliti {)a. lati bann eigi lausan ok drepi hann sem 
3 tidaz Eirikr larl maellti. eigi skal hann helldr|drepa enn mik. Hakon larl segir. 

eigi {Dvrfum ver nu til at blutaz er \)u uill einn råda. Eirikr | larl nidellti. Gott 
5 er mannkaup i Vagni. ok syniz mer uél keypt ^3 a t hann se i stad ^orkels | leiru. 

tekr Eirikr larl nu vid Vagni. |3a maellti Vagn. pui at eins {)icki mer betra at lifa 
7 at I pem se grid gefm aullum varum felaugum ella farim ver eina faur allir | Eirikr 

larl segir. ek mun nu hafa ord uid p^ ok fyr tek ek eigi at göra {)etta. j^a | geingr 

Eirikr larl at Birni enum brezka ok spurdi hami at nafni. hann sagdi. larl miRelIti 
9 I Ertu sa Biörn er bazt sottir manninn i haull Suoins konungs, eda huat attir {^u 

at oss|s§kia gamall madr ok huftr fyrir héru. er ]3at sannaz at segia at öll strå 
11 uilldu oss I stänga, eda uilUu (>iggia lif at oss Biörn segir. t)iggia uil eg ef Vagn 

fostri m | inn er unndan {)eginn ok allir J)eir er eptir lifa. j^at skal nu ueita {>er 
13 ef ek ma rada Eirikr larl | bidr nu faudur sinn at f)eim se nu grid gefm loms- 

uikingum sem eptir ero. Hakon larl bad hann [ rada. voru t)eir nu leystir ok 

trygdir . ueittar 

Vagn ferr iUik aiistr 

15 X-liptir f)at ferr Vagn med radi Eiriks larls austr iUik ok ma^lir at hann skyli 

f)ann ig göra I brudkaiip til Ingibiargar senll^iann uill. jDar er Vagn um uetrinn. 
17 enn um uarit ferr hann su | dr til Danmerkr heim a Fiön til bua sinna ok red {^ar 

leingi fyrir ok er mart stormenni | fra honum komit ok fra pem Ingibiörgu. ok Jx)tti 
19 hon kuenskörimgr mikill. Enn Biörn | for heim til Bretlanndz ok red J)ar fyrir 

medan hann lifdi ok {)olti enn bezti karlmadr | enn er Sigvalldi kom heim til Dan- 
21 merkr. för hann a Siålannd til eigna sinna. ok var Aztrfdr {)ar fyrir | kona hans. 

Aztridr l^tr göra honum kerlaiig ok strauk honum sialf ok msellti. Verit get ek 
23 no I ekura ^a hafa i lomsuikinga bardaga er rauföttara helg muni {Dadan ha | ft hafa. 



77, ^) SJcrifvet fynu; men öf ver sta delen af f är nästan utplånad, så att det liknar 1 
^) Hds, har keypt uel med omflyttningstecken 
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ok {}icki mer sia bezt tii fallinn at hircta i hueiti. hann segir. |)at msétti enn verda 
m I innar sfefi a t f)u afeltir eigi t)essu at hrosa ok lat f)er f)a lika. Sigvalldi red 
fyrir Sialönndum | ok JDotti uitr madr ok kemr hann vid flelri saugur. Enn Torkel! 25 
enn håfi }>otti enn uitrazti madr | ok reyndiz JDat opt sidan. Sigurdr kapa tok vid 
faudur leifd sinni i Borgundar. hol | mi ok {)otti nytmenni mikit. ok er mikill attbogi 27 
kominn fra (>eim Téfu. Enn (}at | er margra manna saugii at Bui hafi ordit at 
ormi ok lagz a guil sitt. er {^at | til (>ess haft at menn hafa sed orm a Hiaurunga 29 
uågi '3 känn f)at ok uera at no | ckur uånnd uéttr hafi lagz a })at fe ok syniz })ar 
sidan. Enn Hakon larl red | eigi leingi Noregi sidan ok uard enn fr^gzti af sigri 31 
{)essum. kom jDa i No [ reg en agéti Olafr konungr Trycua son. nar f)a tekinn af 
lifi Hakon larl eptir \m \ sem segir i konunga saugum. enn Olafr konungr kristnadi 33 
{)a allan Noreg munum ver | her luka At segia frå lomsvikingum 



77, ') 1 ånå/raåt från n eller u 



Namn. 



Adalrådr Bnglakonungr 70. 

Adalsteinn konungr (i Englandi) 57, 58. 

Åki son Pålnatoka 61, 62, 64, 66, 67, 72, 

, 76. 

Åki Tokason 59, 60. 
Alof dottir Stefnis jarls 60, 61, 63. 
Arnfinnr jarl (i Saxlandi) 54. 
Arni Arnmodsson 72. 
Ammodr (fadir Arna ok Finns) 72. ~ 
Arnoddr (kertisveinn Sveins konungs) 63. 
Åslåkr holmskalli 71, 73. 
Åstridr dottir Burizleifs 68—71, 77. 
Björn hinn brezki 60, 63, 67, 68, 70, 72, 

75—77. 
Brestir (fadir Sigmundar) 74. 
Bui digri 64, 66, 67, 70—77; Bua-lidar 74. 
Burizleifr konungr (i Vindlandi) 63, 68, 69. 
Einarr litli 72. 
Einarr skälaglamm 72, 75. 
Eirikr jarl Håkonarson 71 — 77. 
EndiU 72. 

Erlingr jarl Håkonarson 71, 73. 
Finnr (Fidr) Arnmodsson 72. 
Fjölnir Tokason 59, 62, 63. 
Geira dottir Burizleifs 68. 
Geirmundr hviti 71, 72. 
Gormr konungr hinn barnlausi 54, 55. 
Gormr konungr Knutsson 55 — 58, 60. 
Gudbrandr af Dölum 72, 75 (?). 
Gullharaldr 58. 

Gunnhildr dottir Burizleifs 68, 69. 
Gunnhildr (modir Haralds gråfelds) 58. 
Håkon jarl Sigurdarson 58, 70—74, 76, 77. 
Hallsteinn kerlingr 72. 
Hallvardr (brodir Hävards) 55. 



Haraldr jarl (i HoUsetalandi) se Klakk- 

haraldr. 
Haraldr jarl (I Själöndum) se Strutharaldr. 
Haraldr Knutsson se Gullharaldr. 
Haraldr konungr Görmsson 56 — 62. 
Haraldr konungr gråfeldr 58. 
Hävardr af Flydrunesi 72. 
Håvardr (brodir Hallvards) 55. 
Håvardr höggvandi 71, 74, 75. 
Hemingr son Strutharalds 69. 
Hildigunn (kona Véset§) 64. 
Ingibjörg dottir Öttars jarls 59, 60. 
Ingibjörg dottir ^orkels leiru 70, 76, 77. 
Ingibjörg (kona Strutharalds) 64. 
Irpa 73, 75. 

Karlamagnus konungr 54. 
Klakkharaldr 55—57. 
Knutr Görmsson 56 — 58. 
Knutr konungr (fostri Gorms hins barn- 

lausa) 55. 
Lodbrokar synir 58. 
Öläfr konungr Tryggvason 58, 68, 77. 
Öttarr jarl (i . Gautlandi) 59, 60. 
Otti keisari 58. 
Pålnatoki 60—68. 
Pålnir Tokason 59, 60. 
Saumaesa 60. 
Sigmundr Brestisson 74. 
Sigurdr (fostbrodir Åka ok Pålna) 59. . 
Sigurdr jarl (fadir Håkonar jarls) 58. 
Sigurdr kåpa 64—66, 70—72, 74, 77. 
Sigurdr steiklingr 72. 
Sigvaldi son Strutharalds 64—74, 77. 
Skjaldmeyjar-Einarr se Einarr skälaglamm. 
Skopti (J)r8ell Håkonar jarls) 73. 
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Steftiir Jarl (i Bretlandi) 60-62. 

Strutharaldr 64—67, 69, 71. 

Styrkårr af Gymsum 72. 

Sveinn jarl Håkonarson 71 — 73. 

Sveinn kenningarson Bua 76. 

Sveinn konungr Haraldsson 60 — 66, 68 — 

70, 77. 
T6ki 59. 

Tofa dottir Strutharalds 64, 66, 71, 77. 
Tryggvi (fadir Ölåfs konungs) 58, 68, 77. 
Ölfr 72. 

Vagn Åkason 64, 66—68, 70—77. 
Véseti 64—67. 
Vidrir 73. 
Vigaglumr 72, 73. 



Borgundarholm 62, 64, 65, 74, 77. 
Bretland 60—63, 67, 68, 77; Bretar 63; 
brezkr 60, 63, 68, 70, 72, 75^77. 

Dalir 72. 

Danmörk 54, 56—62, 67, 69, 74, 77; Danir 

58, 63, 72; Danaherr 57; Daiiakonungr 

58, 68; danskr 74. 
D^rafjördr 72. 

England 57; Englakonungr 70. 

Fjon 59—62, 64, 77. 
Flydrunes 72. 

Gautland 59, 60. 
Gymsar 72. 

Halland 61. 
Hålögaland 72. 
Hereyjar 71, 72. 
Hollsetaland 55. 
Hjörungavägr 71, 72, 77. 
Höd 71, 72. 
Hörund 72. 
Irland 63. 
Iseyri 65. 
islenzkr 72. 



Vigfdss Vigaglumsson 72, 73. 

Yrjarskeggi 72. 

56ra Skagadottir (kona Häkpnar jarls) 76. 

56rdr örvhönd 72. 

torgerdr Hölgabrtidr 73 — 75. 

torgunn dottir Véseta 64. 

56rir hjörtr 72. 

torkell hävi 64, 65, 69, 70, 72, 74, 77. 

5 örkell leira 70, 72, 75—77. 

^orkell midlangr 72, 74. 

forkell 6r Dyrafirdi 72. 

forleifr skurna 5orkelss6n 72, 73, 75. 

torvor (kona T6ka) 59. 

Jyri år(é%mng Danmarkarböt 55—57. 

^sa se SaumaBsa. 



J6m 64; Jomsborg 64 — 69; Jomsvikingar 

54, 64, 69-72, 74, 75, 77. 
Jorvlk 58. 
f Jötland 58. 
Kliflönd 58. 
Limafjordr 56 —58. 
Naumudalr 71. 
Nordmoeri 71. 
Nordrimbraland 57. 
Noregr 58, 59, 70, 71, 76, 77. 
Primsignd 72, 73. 
Raumsdalr 71. 
Bogaland 71. 
Saxland 54, 58. 

Själand 61, 65, 68, 69, 77; Sjålönd 64, 77. 
Skardaborg 58. 
Skotland 63. 
Skuggi 71, 72. 
Stadir 71. 
Sunnmoeri 71. 
Tunsberg 71. 
Vik 71, 77. 
Vindland 63, 69. 
fråndheimr 71. 



Jfirnbardinn 73. 



Konungabok 58; Konungasögur^ 77. 



Tryckfel och rättelser. 



55^) lås knut" 
58^ „ mikinn. 
58^ ,, bana. 
58^) utgår 
59*) ^5 -ti .ij. sonu 



62" 

65*) 

65" 

65" 

68" 

71" 

73« 

74*. 



Palnatoka. 

J)eir 

Bonum (i stf, sonum) 

munum 

eptir {)at 

hringinn 

honum. låta 

Hakonar 
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